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2	 Basis of preparation and accounting 
policies (continued)
This Unaudited Condensed Consolidated Interim 

Financial Information should be read in conjunction 

with the annual financial statements for the year ended 

31st  December 2011, which were prepared in 

accordance with Hong Kong Financial Reporting 

Standards (“HKFRSs”) issued by the HKICPA.

The accounting policies and methods used in the 

preparation of the Unaudited Condensed Consolidated 

Interim Financial Information are consistent with those 

set out in the annual financial statements for the year 

ended 31st December 2011 except that the Group has 

adopted the following amendments to published 

standards issued by the HKICPA, which are relevant to 

its operations and are effective for accounting periods 

beginning on or after 1st January 2012.

HKAS 12 (Amendment) Deferred Tax: Recovery of Underlying

  Assets

HKFRS 7 (Amendment) Disclosure — Transfer of Financial

  Assets

In December 2010, the HKICPA amended HKAS 12 

(“Income Taxes”) to introduce an exception to the 

principle for the measurement of deferred tax assets or 

liabilities arising on an investment property measured at 

fair value. HKAS 12 requires an entity to measure the 

deferred tax relating to an asset depending on whether 

the entity expects to recover the carrying amount of the 

asset through use or sale. The amendment introduces a 

rebuttable presumption that an investment property 

measured at fair value is recovered entirely through sale.

2 編製基準及會計政策（續）

本未經審核簡明綜合中期財務資料須

與按照香港會計師公會頒佈的香港財

務報告準則（「香港財務報告準則」）編

製的截至二零一一年十二月三十一日

止年度的年度財務報表一併閱讀。

除本集團已採納以下由香港會計師公

會頒佈，且與其業務相關並於二零

一二年一月一日或之後開始的會計期

間生效的已頒佈準則的修訂外，編製

未經審核簡明綜合中期財務資料所採

用的會計政策及方法與截至二零一一

年十二月三十一日止年度的年度財務

報表所載述者一致。

香港會計準則 

 第12號（修改）

遞延稅項：相關資產 

 的收回

香港財務報告準則 

 第7號（修改）

披露 — 轉讓財務 

 資產

於二零一零年十二月，香港會計師公

會修改香港會計準則第12號（「所得

稅」），對計算投資物業因按公平值計

算的遞延稅項資產或負債的原則引入

一個例外情況。香港會計準則第12號

規定實體計算與一項資產相關的遞延

稅項，取決於該實體是否預期通過使

用或出售而收回有關資產的賬面值。

該修訂引入一項可推翻假設，即按公

平值計算的投資物業乃完全通過出售

而收回。
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2	 Basis of preparation and accounting 
policies (continued)
The adoption of this amendment has resulted in a 

change in accounting policy on the provision of deferred 

tax on revaluation of investment properties. Previously, 

provision for deferred tax was made at the income tax 

rates on the revaluation of, and the tax bases of, 

investment properties held under operating leases on the 

basis that their values would be recovered through use 

rather than through sale. As required by the amendment, 

the Group has re-measured the deferred tax relating to 

the investment properties according to the tax 

consequence on the presumption that they are recovered 

entirely by sale. This change in accounting policy should 

be accounted for retrospectively. However, such change 

has no material effect on the results and financial 

position of the Group and the comparative figures have 

not been restated.

The adoption of the other HKFRSs in the current period 

did not result in any substantial changes to the Group’s 

accounting policies and had no material financial impact 

on the Unaudited Condensed Consolidated Interim 

Financial Information.

2 編製基準及會計政策（續）

採納此項修改，導致重估投資物業的

遞延稅項準備的會計政策有所更改。

以往，遞延稅項按所得稅率以經營租

賃持有的投資物業的重估和稅基作出

準備，所依據的基準為投資物業的價

值將可透過使用（而非出售）收回。本

集團已按修改所規定，根據在假設投

資物業乃完全通過出售而收回的稅務

後果，重新計算與該等投資物業有關

的遞延稅項。此項會計政策的更改須

予追溯入賬。然而，有關更改對本集

團的業績及財務狀況並無重大影響，

亦無重列比較數字。

於本期採納上述香港財務報告準則並

無對本集團的會計政策造成任何重大

變動，亦並無對未經審核簡明綜合中

期財務資料造成重大財務影響。
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2	 Basis of preparation and accounting 
policies (continued)
The following new standards and amendments to 

existing standards have been published by the HKICPA 

and are relevant to the Group’s operations. They are not 

yet effective for accounting periods beginning on 1st 

January 2012 and have not been early adopted by the 

Group.

Effective for 

accounting periods

beginning on or after

 於或自下列日期
之後開始的

會計期間生效

HKAS 1 (Amendment) Presentation of Financial Statements 1st July 2012

HKAS 19 (Amendment) Employee Benefits 1st January 2013

HKAS 27 (2011) Separate Financial Statements 1st January 2013

HKAS 28 (2011) Investments in Associates and Joint Ventures 1st January 2013

HKAS 32 (Amendment) Financial Instruments: Presentation

  — Offsetting Financial Assets and

  Financial Liabilities

1st January 2014

HKAS 34 Interim Financial Reporting 1st January 2013

HKFRS 7 (Amendment) Financial Instruments: Disclosures — Offsetting Financial 

  Assets and Financial Liabilities

1st January 2013

HKFRS 9 Financial Instruments 1st January 2015

HKFRS 10 Consolidated Financial Statements 1st January 2013

HKFRS 11 Joint Arrangements 1st January 2013

HKFRS 12 Disclosure of Interests in Other Entities 1st January 2013

HKFRS 13 Fair Value Measurement 1st January 2013

香港會計準則第1號（修改） 財務報表的呈報 二零一二年七月一日

香港會計準則第19號（修改） 職工福利 二零一三年一月一日

香港會計準則第27號（二零一一年） 獨立財務報表 二零一三年一月一日

香港會計準則第28號（二零一一年） 於聯營公司及合營公司的投資 二零一三年一月一日

香港會計準則第32號（修改） 財務工具：呈列 — 抵銷財務資產及財務負債 二零一四年一月一日

香港會計準則第34號 中期財務報告 二零一三年一月一日

香港財務報告準則第7號（修改） 財務工具：披露 — 抵銷財務資產及財務負債 二零一三年一月一日

香港財務報告準則第9號 財務工具 二零一五年一月一日

香港財務報告準則第10號 綜合財務報表 二零一三年一月一日

香港財務報告準則第11號 合營安排 二零一三年一月一日

香港財務報告準則第12號 在其他主體權益的披露 二零一三年一月一日

香港財務報告準則第13號 公平值計量 二零一三年一月一日

2 編製基準及會計政策（續）

以下新訂準則及現有準則的修訂已由

香港會計師公會頒佈，並與本集團業

務相關，惟於二零一二年一月一日開

始的會計期間尚未生效。本集團並未

提早採納該等新訂準則及現有準則的

修訂。
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2	 Basis of preparation and accounting 
policies (continued)
The Group has already commenced an assessment of the 

related impact of adopting the above new standards and 

amendments to published standards, but is not yet in a 

position to state whether they will have a significant 

impact on its result of operations and financial position.

3	 Financial risk management
(a)	 Financial risk factors

The Group’s activities expose it to a variety of 

financial risks: market risk (including currency risk, 

fair value interest rate risk, cash flow interest rate 

risk and price risk), credit risk and liquidity risk.

The Unaudited Condensed Consolidated Interim 

Financial Information does not include all financial 

risk management information and disclosures 

required in the annual financial statements, and 

should be read in conjunction with the Group’s 

annual financial statements for the year ended 31st 

December 2011.

There  have  been  no  changes  in  the  r i sk 

management personnel since year end or in any 

risk management policies.

(b)	 Liquidity risk

Compared to the year end, there was no material 

change in the contractual undiscounted cash 

outflows for financial liabilities.

(c)	 Fair value estimation

The table below analyses financial instruments 

carried at fair value by valuation method. The 

different levels have been defined as follows:

•	 Quoted prices (unadjusted) in active markets 

for identical assets or liabilities (level 1).

2 編製基準及會計政策（續）

本集團已開始評估採納上述新訂準則

及已頒佈準則的修訂的相關影響，惟

尚未能夠指出是否對其經營業績及財

務狀況造成重大影響。

3 財務風險管理
(a) 財務風險因素

本集團的業務使其面對各種財務

風險：市場風險（包括貨幣風險、

公平值利率風險、現金流量利率

風險及價格風險）、信貸風險及

流動性風險。

未經審核簡明綜合中期財務資料

並不包括年度財務報表所需的一

切財務風險管理資料及披露，且

應與本集團截至二零一一年十二

月三十一日止年度的年度財務報

表一併閱讀。

自年底開始，風險管理人員或任

何風險管理政策概無出現任何變

動。

(b) 流動性風險
與年底相比，財務負債的合約性

未貼現現金流出量並無出現重大

變動。

(c) 公平值估計
下表按估值法分析按公平值入賬

的財務工具。不同級別的定義如

下：

• 於活躍市場有相同資產或負

債的報價（未經調整）（第一

級別）。
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3	 Financial risk management (continued)
(c)	 Fair value estimation (continued) 

•	 Inputs other than quoted prices included 

within level 1 that are observable for the asset 

or liability, either directly (that is, as prices) 

or indirectly (that is, derived from prices) 

(level 2).

•	 Inputs for the asset or liability that are not 

based on observable market data (that is, 

unobservable inputs) (level 3).

The following table presents the Group’s financial 

assets and financial liabilities that are measured at 

fair value at 30th June 2012.

Level 1 Level 2 Level 3 Total

第一級別 第二級別 第三級別 合共
HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元

資產 Assets

可供出售財務資產 Available-for-sale financial assets

 — 股本證券   — equity securities 81,442 – 1,759 83,201

按公平值透過損益 

 記賬財務資產

Financial assets at fair value

  through profit or loss

 — 交易證券   — trading securities 516 – – 516
      

81,958 – 1,759 83,717
      

負債 Liabilities

衍生財務負債 Derivative financial liabilities – 2,072 – 2,072
      

3 財務風險管理（續）
(c) 公平值估計（續）

• 對資產或負債有不屬於第一

級別的報價，但有可以觀察

得到的信息，不論是直接

（即價格）或間接（即從價格

中引伸）的（第二級別）。

• 資產或負債的信息並非依據

可以觀察得到的市場數據

（即不可以觀察得到的信息）

（第三級別）。

下表呈列本集團於二零一二年六

月三十日以公平值計量的財務資

產及財務負債。
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3	 Financial risk management (continued)
(c)	 Fair value estimation (continued) 

The following table presents the Group’s financial 

assets that are measured at fair value at 31st 

December 2011.

Level 1 Level 2 Level 3 Total

第一級別 第二級別 第三級別 合共

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元

資產 Assets

可供出售財務資產 Available-for-sale financial assets

 — 股本證券   — equity securities 85,087 – 1,759 86,846

衍生財務資產 Derivative financial assets 78 – – 78

按公平值透過損益 

 記賬財務資產

Financial assets at fair value

  through profit or loss

 — 交易證券   — trading securities 377 – – 377
      

85,542 – 1,759 87,301
      

The Group reclassified fair value gains on available-for-

sale financial assets of HK$11,614,000 for the six 

months ended 30th June 2011 from other comprehensive 

income into the consolidated income statement as a 

result of disposal of available-for-sale financial assets 

during the period.

4	 Critical accounting estimates and 
judgements
The preparation of interim financial statements requires 

management to make judgements, estimates and 

assumptions that affect the application of accounting 

policies and the reported amounts of assets and 

liabilities, income and expense. Actual results may differ 

from these estimates.

In preparing the Unaudited Condensed Consolidated 

Interim Financial Information, the significant judgements 

made by management in applying the Group’s 

accounting policies and the key sources of estimation 

uncertainty were the same as those that applied to the 

annual financial statements for the year ended 31st 

December 2011.

3 財務風險管理（續）
(c) 公平值估計（續）

下表呈列本集團於二零一一年

十二月三十一日以公平值計量的

財務資產。

因期內出售可供出售財務資產，本集

團於截至二零一一年六月三十日止六

個月自其他全面收益重新分類可供出

售財務資產公平值收益11,614,000港

元至綜合收益表內。

4 關鍵會計估計及判斷

管理層編製中期財務報表時須對影響

會計政策的應用及資產及負債、收益

及費用所呈報的金額作出判斷、估計

及假設。實際結果可能與該等估計不

同。

編製未經審核簡明綜合中期財務資料

時，管理層對應用本集團會計政策及

不明確估計的主要來源作出的重要判

斷，與截至二零一一年十二月三十一

日止年度的年度財務報表所應用的相

若。
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5	 Revenue and segment information
Turnover, representing revenue, recognised during the 

period is as follows:

Six months ended 30th June

截至六月三十日止六個月
2012 2011

二零一二年 二零一一年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

塗料銷售 Sale of coatings 714,445 1,041,595

船舶設備及備件銷售 Sale of marine equipment and spare parts 464,294 482,388

船舶貿易代理佣金收益 Commission income from

  ship trading agency 63,735 71,214

保險顧問佣金收益 Commission income from insurance

  brokerage 41,952 37,128

船舶燃料及其他產品銷售 Sale of marine fuel and other products 2,950,818 3,628,962

瀝青及其他產品銷售 Sale of asphalt and other products 243,528 441,206
    

4,478,772 5,702,493
    

5 收入及分部資料
本期確認營業額（即收入）如下：
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5	 Revenue and segment information 
(continued)
The chief operating decision-maker has been identified 

as the Board of Directors. The Board of Directors reviews 

the Group’s internal reporting in order to make decisions 

about resources to be allocated to the segment and 

assess its performance. The management considers the 

business from a product perspective and has identified 

the following reportable segments on the basis of these 

reports:

Reportable segments Business activities

報告分部 業務活動

Coatings production and sale of coatings, and holding of investment in a jointly controlled 

entity, Jotun COSCO Marine Coatings (HK) Limited (“Jotun COSCO”)

Marine equipment and

  spare parts

trading of marine equipment and spare parts, and holding of investments in 

various jointly controlled entities

Ship trading agency provision of agency services relating to shipbuilding, ship trading and bareboat 

charter business, and holding of investment in a jointly controlled entity

Insurance brokerage provision of insurance brokerage services

Marine fuel and other 

  products

trading of marine fuel and other related products, and holding of investment in an 

associate, Double Rich Limited (“Double Rich”)

General trading trading of asphalt and other products, and holding of investments in various 

associates

塗料 生產及銷售塗料，以及持有一共同控制實體中遠佐敦船舶塗料（香港）有限公司

（「中遠佐敦」）的投資

船舶設備及備件 船舶設備及備件貿易，以及持有多家共同控制實體的投資

船舶貿易代理 提供有關船舶建造、船舶買賣和光租船業務的代理服務，以及持有一共同控制

實體的投資

保險顧問 提供保險顧問服務

船舶燃料及其他產品 船舶燃料及其他相關產品貿易，以及持有一聯營公司連悅有限公司（「連悅公司」）

的投資

一般貿易 瀝青及其他產品貿易，以及持有多家聯營公司的投資

All other segments mainly comprise the Group’s listed 

available-for-sale financial assets and financial assets at 

fair value through profit or loss.

The management assesses the performance of the 

operating segments based on a measure of profit before 

income tax.

5 收入及分部資料（續）

首席經營決策者被認定為董事會。董

事會審閱本集團的內部申報以就有關

分配至分部的資源作出決定以及評估

其表現。管理層按產品的角度劃分業

務並已按該等報告基準識別下列報告

分部：

所有其他分部主要包括本集團的上市

可供出售財務資產及按公平值透過損

益記賬財務資產。

管理層按所得稅前溢利的計量評估營

運分部的表現。
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5	 Revenue and segment information 
(continued)

Shipping services
航運服務 

Coatings

Marine
equipment 

and spare
parts

Ship
trading
agency

Insurance 
brokerage

Marine
fuel and

other
products Total

General
trading

All other
segments

Inter-
segment 

elimination Total

塗料
船舶設備
及備件

船舶
貿易代理 保險顧問

船舶燃料及
其他產品 總計 一般貿易

所有其他
分部 分部間對銷 總計

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

Six months ended and as at 30th June 2012
截至二零一二年六月三十日止六個月及於該日

損益項目： Profit and loss items:
分部收入 Segment revenue 714,445 464,585 63,735 42,012 2,950,818 4,235,595 249,172 – (5,995) 4,478,772
分部間收入 Inter-segment revenue – (291) – (60) – (351) (5,644) – 5,995 –            
外部客戶收入 Revenue from external customers 714,445 464,294 63,735 41,952 2,950,818 4,235,244 243,528 – – 4,478,772            
分部經營溢利 Segment operating profit 82,406 38,868 44,741 29,848 34,685 230,548 7,152 2,516 – 240,216
財務收益 Finance income 2,590 2,011 3,531 291 27 8,450 1,179 – (995) 8,634
財務成本 Finance costs (703) (555) (46) (66) (3,775) (5,145) (4,660) – 995 (8,810)
應佔共同控制實體業績 Share of results of jointly controlled

  entities 29,868 (200) 105 – – 29,773 – – – 29,773
應佔聯營公司業績 Share of results of associates – – – – 9,571 9,571 525 – – 10,096            
分部所得稅前溢利 Segment profit before income tax 114,161 40,124 48,331 30,073 40,508 273,197 4,196 2,516 – 279,909
所得稅費用 Income tax expense (17,848) (4,481) (14,881) (5,110) (221) (42,541) (921) – – (43,462)            
分部所得稅後溢利 Segment profit after income tax 96,313 35,643 33,450 24,963 40,287 230,656 3,275 2,516 – 236,447            

資產負債項目： Balance sheet items:
總分部資產 Total segment assets 1,880,120 608,147 365,967 257,947 1,050,473 4,162,654 1,001,335 81,958 (259,607) 4,986,340
總分部資產包括： Total segment assets include:
 — 共同控制實體   — Jointly controlled entities 385,728 15,144 2,270 – – 403,142 – – – 403,142
 — 聯營公司   — Associates – – – – 65,067 65,067 11,142 – – 76,209            

其他項目： Other items:
折舊及攤銷（扣除已資本化金額） Depreciation and amortisation,

  net of amount capitalised 5,925 722 397 42 – 7,086 913 – – 7,999
存貨減值撥備（扣除撥回） Provision for impairment of inventories,

  net of reversal 144 – – – – 144 – – – 144
撥回貿易及其他應收款減值撥備

 （扣除撥備）
Reversal of provision for impairment of 
  trade and other receivables, net of
  provision 839 4,557 – – 29,662 35,058 6,449 – – 41,507

非流動資產的添置（可供 
 出售財務資產及遞延 
 稅項資產除外）

Additions to non-current assets
  (other than available-for-sale financial
  assets and deferred tax assets) 1,984 74 19 12 – 2,089 137 – – 2,226            

Year ended and as at 31st December 2011
截至二零一一年十二月三十一日止年度及於該日

總分部資產 Total segment assets 1,762,956 620,314 342,457 188,546 934,757 3,849,030 1,154,242 85,464 (138,615) 4,950,121
總分部資產包括： Total segment assets include:
 — 共同控制實體   — Jointly controlled entities 359,251 15,450 2,176 – – 376,877 – – – 376,877
 — 聯營公司   — Associates – – – – 74,313 74,313 10,740 – – 85,053
非流動資產的添置（可供 
 出售財務資產及遞延 
 稅項資產除外）

Additions to non-current assets
  (other than available-for-sale financial
  assets and deferred tax assets) 13,716 2,240 697 13 – 16,666 3,971 – – 20,637            

5 收入及分部資料（續）
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5	 Revenue and segment information 
(continued)

Shipping services
航運服務 

Coatings

Marine 
equipment 
and spare 

parts

Ship
trading
agency

Insurance 
brokerage

Marine
fuel and

other 
products Total

General 
trading

All other 
segments

Inter-
segment 

elimination Total

塗料

船舶設備

及備件

船舶

貿易代理 保險顧問

船舶燃料及

其他產品 總計 一般貿易

所有其他

分部 分部間對銷 總計

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

Six months ended and as at 30th June 2011
截至二零一一年六月三十日止六個月及於該日

損益項目： Profit and loss items:
分部收入 Segment revenue 1,041,595 483,467 71,214 37,208 3,909,505 5,542,989 450,597 – (291,093) 5,702,493
分部間收入 Inter-segment revenue – (1,079) – (80) (280,543) (281,702) (9,391) – 291,093 –            
外部客戶收入 Revenue from external customers 1,041,595 482,388 71,214 37,128 3,628,962 5,261,287 441,206 – – 5,702,493            
分部經營溢利 Segment operating profit 138,674 41,548 53,053 24,755 20,383 278,413 17,476 13,432 – 309,321
財務收益 Finance income 1,565 773 2,323 203 62 4,926 343 – (980) 4,289
財務成本 Finance costs (1,874) (511) (58) (52) (1,109) (3,604) (8,249) – 980 (10,873)
應佔共同控制實體業績 Share of results of jointly controlled

  entities 20,883 740 – – – 21,623 83 – – 21,706
應佔聯營公司業績 Share of results of associates – – – – 11,486 11,486 460 – – 11,946            
分部所得稅前溢利 Segment profit before income tax 159,248 42,550 55,318 24,906 30,822 312,844 10,113 13,432 – 336,389
所得稅費用 Income tax expense (24,521) (5,694) (12,366) (4,105) (3,281) (49,967) (1,137) – – (51,104)            
分部所得稅後溢利 Segment profit after income tax 134,727 36,856 42,952 20,801 27,541 262,877 8,976 13,432 – 285,285            

資產負債項目： Balance sheet items:
總分部資產 Total segment assets 1,937,030 559,349 514,632 283,044 797,087 4,091,142 1,135,089 113,683 (147,809) 5,192,105
總分部資產包括： Total segment assets include:
 — 共同控制實體   — Jointly controlled entities 324,107 17,005 – – – 341,112 1,972 – – 343,084
 — 聯營公司   — Associates – – – – 58,951 58,951 10,972 – – 69,923            

其他項目： Other items:
折舊及攤銷（扣除已資本化金額） Depreciation and amortisation,

  net of amount capitalised 5,968 691 380 139 – 7,178 132 – – 7,310
出售一共同控制實體利得 Gain on disposal of a jointly controlled

  entity – – – – – – 4,299 – – 4,299
出售可供出售財務資產利得 Gain on disposal of available-for-sale

  financial assets – – – – – – – 11,338 – 11,338
撥回存貨減值撥備（扣除撥備） Reversal of provision for impairment

  of inventories, net of provision 4,962 – – – – 4,962 – – – 4,962
撥回貿易及其他應收款減值 
 撥備（扣除撥備）

Reversal of provision for impairment
  of trade and other receivables, net of
  provision 4,751 (233) – – – 4,518 (2,358) – – 2,160

非流動資產的添置（可供 
 出售財務資產及遞延 
 稅項資產除外）

Additions to non-current assets
  (other than available-for-sale financial
  assets and deferred tax assets) 4,675 2,083 518 7 – 7,283 36 – – 7,319            

5 收入及分部資料（續）
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5	 Revenue and segment information 
(continued)
A reconciliation of the total of the reportable segments’ 

profit before income tax to the Group’s profit after 

income tax is as follows:

Six months ended 30th June

截至六月三十日止六個月
2012 2011

二零一二年 二零一一年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

報告分部所得稅前溢利 Profit before income tax for reportable

  segments 277,393 322,957

所有其他分部所得稅前溢利 Profit before income tax for

  all other segments 2,516 13,432
    

所有分部所得稅前溢利 Profit before income tax for all segments 279,909 336,389

分部間收入的未變現溢利

 對銷

Elimination of unrealised profit on

  inter-segment revenue – (2,019)

源自公司總部的分部收益

 對銷

Elimination of segment income from

  corporate headquarters (15) (46)

分部予公司總部的 

 財務成本對銷

Elimination of segment finance costs

  to corporate headquarters 6,758 885

公司財務收益 Corporate finance income 53,663 41,386

公司財務成本 Corporate finance costs (10) (14)

公司費用（扣除收益） Corporate expenses, net of income (35,163) (43,477)
    

本集團所得稅前溢利 Profit before income tax for the Group 305,142 333,104

所有分部所得稅費用 Income tax expense for all segments (43,462) (51,104)

公司所得稅費用 Corporate income tax expense (3,310) (5,411)
    

本集團所得稅後溢利 Profit after income tax for the Group 258,370 276,589
    

5 收入及分部資料（續）

下列為報告分部所得稅前總溢利與本

集團所得稅後溢利的對賬表：
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5	 Revenue and segment information 
(continued)
A reconciliation of the total of the reportable segments’ 

assets to the Group’s total assets is as follows:

30th June 31st December 30th June

2012 2011 2011

二零一二年
六月三十日

二零一一年

十二月三十一日

二零一一年

六月三十日

HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元

報告分部總資產 Total assets for reportable segments 5,163,989 5,003,272 5,226,231

所有其他分部總資產 Total assets for all other segments 81,958 85,464 113,683

分部間應收款對銷 Elimination of inter-segment

  receivables (259,607) (138,615) (147,809)
     

4,986,340 4,950,121 5,192,105

公司資產（主要為存款及 

 現金及現金等價物）

Corporate assets (mainly deposits

  and cash and cash equivalents) 5,354,921 5,426,538 5,320,100

分部間收入的未變現溢利

 對銷

Elimination of unrealised profit

  on inter-segment revenue – (1,464) (2,019)

分部應收公司總部款對銷 Elimination of segment receivables

  from corporate headquarters (8) – (8)

公司總部應收分部款對銷 Elimination of corporate

  headquarters’ receivables

  from segments (805,663) (886,660) (506,458)
     

本集團總資產 Total assets for the Group 9,535,590 9,488,535 10,003,720
     

5 收入及分部資料（續）

下列為報告分部總資產與本集團總資

產的對賬表：
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6	 Other income and gains

Six months ended 30th June

截至六月三十日止六個月
2012 2011

二零一二年 二零一一年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

出售物業、機器及設備利得 Gain on disposal of property,

  plant and equipment 71 66

租金收益 Rental income 617 548

出售一共同控制實體利得 

 （包括已變現匯兌儲備 

 310,000港元）

Gain on disposal of a jointly controlled

  entity (including exchange reserve

  realised of HK$310,000) – 4,299

出售可供出售財務資產利得 

 （包括已變現重估儲備 

 11,614,000港元）

Gain on disposal of available-for-sale

  financial assets (including revaluation 

  reserve realised of HK$11,614,000) – 11,338

撥回存貨減值撥備（扣除撥備） Reversal of provision for impairment

  of inventories, net of provision – 4,962

撥回貿易及其他應收款 

 減值撥備（扣除撥備）

Reversal of provision for impairment

  of trade and other receivables,

  net of provision 41,507 2,160

上市及非上市投資股息收益 Dividend income from listed and

  unlisted investments 2,377 2,263

按公平值透過損益記賬 

 財務資產公平值利得

Fair value gains on financial assets

  at fair value through profit or loss 139 –

匯兌利得淨額 Net exchange gains 2,013 4,290

其他 Others 3,765 2,904
    

50,489 32,830
    

6 其他收益及利得
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7	 Operating profit
Operating profit is stated after charging the following:

Six months ended 30th June

截至六月三十日止六個月
2012 2011

二零一二年 二零一一年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

折舊及攤銷，已扣除在存貨資本 

 化的金額共1,187,000港元 

 （二零一一年：460,000港元）

Depreciation and amortisation,

  net of amount capitalised in

  inventories totalling HK$1,187,000

  (2011: HK$460,000) 8,226 7,711

產生租金收益的直接經營費用 Direct operating expenses for generating

  rental income 57 78

按公平值透過損益記賬 

 財務資產公平值虧損

Fair value losses on financial assets

  at fair value through profit or loss – 169

存貨減值撥備（扣除撥回） Provision for impairment of inventories,

  net of reversal 144 –

撇銷存貨 Write-off of inventories – 64
    

7 經營溢利
經營溢利已扣除下列項目：
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8	 Finance income — net

Six months ended 30th June

截至六月三十日止六個月
2012 2011

二零一二年 二零一一年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

利息收益源自： Interest income from:

 — 一同系附屬公司   — a fellow subsidiary 3,217 448

 — 一共同控制實體   — a jointly controlled entity 1,316 –

 — 銀行存款   — bank deposits 57,764 45,227
    

財務收益總額 Total finance income 62,297 45,675
    

須於五年內悉數償還的 

 銀行貸款的利息費用

Interest expenses on bank loans wholly

  repayable within five years (189) (7,057)

其他財務支銷 Other finance charges (1,873) (2,945)
    

財務成本總額 Total finance costs (2,062) (10,002)
    

財務收益 — 淨額 Finance income — net 60,235 35,673
    

9	 Income tax expense
Hong Kong profits tax has been provided at the rate of 

16.5% (2011: 16.5%) on the estimated assessable profit 

for the period.

The PRC income tax has been calculated on the 

estimated assessable profit derived from the Group’s 

operations in the PRC for the period at 25% (2011: 25%) 

except for certain subsidiaries, which are taxed at 

reduced rates ranging from 12.5% to 22% (2011: 12.5% 

to 22%) based on different local preferential policies on 

income tax and approval by relevant tax authorities.

Other overseas taxation has been calculated on the 

estimated assessable profit for the period at the rates of 

taxation prevailing in the countries in which the Group 

operates. These rates range from 17% to 42.5% (2011: 

17% to 42.5%) during the period.

8 財務收益 — 淨額

9 所得稅費用
香港利得稅乃按本期估計應課稅溢利

按稅率16.5%（二零一一年：16.5%）

提撥準備。

中國所得稅按照期內本集團在中國經

營業務產生估計應課稅溢利按25%（二

零一一年：25%）計算，惟根據獲有關

稅務機關批准不同地方的所得稅優惠

政策，若干附屬公司按扣減稅率

12.5%至22%（二零一一年：12.5%至

22%）評稅。

其他海外稅項乃按期內估計應課稅溢

利按本集團經營的國家的現行稅率計

算。期內，該等稅率由17%至42.5%

（二零一一年：17%至42.5%）不等。
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9	 Income tax expense (continued)
Deferred income tax is calculated in full on temporary 

differences under the liability method using tax rates 

enacted or substantively enacted by the balance sheet 

date.

The amount of income tax charged for the period to the 

condensed consolidated income statement represents:

Six months ended 30th June

截至六月三十日止六個月
2012 2011

二零一二年 二零一一年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

當期所得稅 Current income tax

 — 香港利得稅   — Hong Kong profits tax 13,979 11,449

 — 中國企業所得稅   — the PRC enterprise income tax 13,887 52,536

 — 其他海外稅項   — Other overseas taxation 1,895 4,608

 — 過往年度香港利得稅 

   超額提撥

  — Over-provision for Hong Kong

       profits tax in prior period (1,119) –

 — 過往年度中國稅項 

   提撥不足

  — Under-provision for the PRC

       taxation in prior period 756 169

 — 過往年度其他海外稅項 

   提撥不足

  — Under-provision for other overseas

       taxation in prior period – 113

採納香港會計準則第12號 

 （修改）後的調整

Adjustment on adoption of HKAS 12

  (Amendment) 4,916 –

遞延所得稅支銷╱（抵免）（淨額） Deferred income tax charge/(credit) — net 12,458 (12,360)
    

所得稅費用 Income tax expense 46,772 56,515
    

9 所得稅費用（續）
遞延所得稅採用負債法就暫時差異以

結算日已頒佈或實際頒佈的稅率而計

算。

本期在簡明綜合收益表支銷的所得稅

如下：



57中遠國際控股有限公司  2012中期報告

FINANCIAL 
INFORMATION
財務資料

10	 Earnings per share
(a)	 Basic earnings per share is calculated by dividing 

the profit attributable to equity holders of the 

Company by the weighted average number of 

ordinary shares in issue during the period.

Six months ended 30th June

截至六月三十日止六個月
2012 2011

二零一二年 二零一一年

本公司權益持有人 

 應佔溢利

Profit attributable to equity holders

  of the Company HK$232,415,000港元 HK$234,114,000港元

已發行普通股加權

 平均數

Weighted average number

  of ordinary shares in issue 1,513,627,429 1,511,828,689

每股基本盈利 Basic earnings per share 15.35 HK cents港仙 15.49 HK cents港仙
    

(b)	 Diluted earnings per share is calculated based on 

the weighted average number of ordinary shares in 

issue after adjusting for the potential dilutive effect 

in respect of outstanding share options.

Six months ended 30th June

截至六月三十日止六個月
2012 2011

二零一二年 二零一一年

本公司權益持有人

 應佔溢利

Profit attributable to equity holders of the

  Company HK$232,415,000港元 HK$234,114,000港元

經調整已發行普通 

 股加權平均數

Adjusted weighted average number of

  ordinary shares in issue 1,531,402,941 1,545,574,772

每股攤薄盈利 Diluted earnings per share 15.18 HK cents港仙 15.15 HK cents港仙
    

10 每股盈利
(a) 每股基本盈利按本公司權益持有

人應佔溢利除以期內已發行普通

股加權平均數計算。

(b) 每股攤薄盈利按未行使購股權之

潛在攤薄影響調整後的已發行普

通股加權平均數計算。
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11	 Dividend

Six months ended 30th June

截至六月三十日止六個月
2012 2011

二零一二年 二零一一年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

已宣派中期股息每股 

 普通股0.02港元 

 （二零一一年：0.02港元）

Interim dividend, declared, of HK$0.02

  (2011: HK$0.02) per ordinary share

30,273 30,271
    

At the board meeting held on 22nd August 2012, the 

directors of the Company declared an interim dividend 

of HK$0.02 per ordinary share for the six months ended 

30th June 2012. This dividend has not been recognised 

as a liability in the Unaudited Condensed Consolidated 

Interim Financial Information, but will be recognised in 

shareholders’ equity in the year ending 31st December 

2012.

A  d i v i d e n d  o f  H K $ 1 0 5 , 9 5 4 , 0 0 0  ( 2 0 1 1 : 

HK$575,140,000) relating to the year ended 31st 

December 2011 was paid in June 2012.

11 股息

於二零一二年八月二十二日舉行的董

事會會議上，本公司董事宣派截至二

零一二年六月三十日止六個月中期股

息每股普通股0.02港元。該股息並沒

有在未經審核簡明綜合中期財務資料

內確認為負債，惟將在截至二零一二

年十二月三十一日止年度的股東權益

內確認。

關於截至二零一一年十二月三十一日

止年度的105,954,000港元股息（二零

一一年：575,140,000港元）已於二零

一二年六月支付。
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12	 Capital expenditure

Intangible

assets

無形資產

Property,

plant and 

equipment

Prepaid

premium for

land leases Investment 

properties

投資物業

Total

總計

物業、機器

及設備

預付土地

租賃費用

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

於二零一二年一月一日 

 的期初賬面淨值

Opening net book value as at

  1st January 2012 98,542 162,217 7,482 35,777 304,018

添置 Additions 2 2,230 – – 2,232

貨幣換算差異 Currency translation differences (88) 6 (38) (27) (147)

折舊及攤銷 Depreciation and amortisation (791) (8,401) (221) – (9,413)
       

於二零一二年六月三十日 

 的期末賬面淨值

Closing net book value as at

  30th June 2012 97,665 156,052 7,223 35,750 296,690
       

於二零一一年一月一日的 

 期初賬面淨值

Opening net book value as at

  1st January 2011 91,733 159,082 7,478 32,543 290,836

添置 Additions 1,600 5,729 – – 7,329

貨幣換算差異 Currency translation differences 297 4,293 184 19 4,793

重新分類 Reclassification 11 (11) – – –

折舊及攤銷 Depreciation and amortisation (83) (7,849) (239) – (8,171)

出售 Disposals – (7) – – (7)
       

於二零一一年六月三十日 

 的期末賬面淨值

Closing net book value as at

  30th June 2011 93,558 161,237 7,423 32,562 294,780
       

12 資本開支
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13	 Available-for-sale financial assets

HK$’000

千港元

於二零一二年一月一日 At 1st January 2012 86,846

於其他全面收益內確認的 

 公平值虧損

Fair value losses recognised in other

  comprehensive income (3,645)
   

於二零一二年六月三十日 At 30th June 2012 83,201

減：流動部分 Less: current portion 27,545
   

非流動部分 Non-current portion 55,656
   

Available-for-sale financial assets include the following:

30th June

2012

31st December 

2011

二零一二年
六月三十日

二零一一年

十二月三十一日

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

非上市證券 Unlisted securities 1,759 1,759

於香港上市的股權證券

 的市值

Market value of listed equity securities

  in Hong Kong 81,442 85,087
    

83,201 86,846
    

14	 Non-current deposits
These deposits which were denominated in Renminbi 

and interest-bearing at prevailing market rates were 

placed with a fellow subsidiary, which is a financial 

institution in the PRC.

13 可供出售財務資產

可供出售財務資產包括下列各項：

14 非流動存款
此等存款為於一同系附屬公司（一中國

財務機構）的存款，以人民幣計值及以

現行市場利率計息。



61中遠國際控股有限公司  2012中期報告

FINANCIAL 
INFORMATION
財務資料

15	 Trade and other receivables

30th June

2012

31st December 

2011

二零一二年
六月三十日

二零一一年

十二月三十一日

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

貿易應收款（扣除減值撥備） Trade receivables, net of provision

  for impairment 1,783,768 1,562,392

應收票據、預付款、按金、 

 其他應收款及應收關連人士款

Bills receivables, prepayments,

  deposits, other receivables and

  amounts due from related parties 587,271 629,317
    

2,371,039 2,191,709
    

The ageing analysis of trade receivables (including 

amounts due from related parties which are trading in 

nature) based on invoice date and after provision for 

impairment is as follows:

30th June

 2012

31st December 

2011

二零一二年
六月三十日

二零一一年

十二月三十一日

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

當期–90天 Current–90 days 1,421,236 1,160,676

91–180天 91–180 days 232,201 261,949

超過180天 Over 180 days 130,331 139,767
    

1,783,768 1,562,392
    

For sale of coatings, marine equipment, spare parts, 

marine fuel, asphalt and other products, the majority of 

sales are on credit terms from 30 days to 90 days. Other 

than those with credit terms, all invoices are payable 

upon presentation.

15 貿易及其他應收款

按發票日及扣除減值撥備後的貿易應

收款（包括為交易性質的應收關連人士

款）的賬齡分析如下：

在塗料、船舶設備、備件、船舶燃料、

瀝青及其他產品銷售方面，大部份銷

售的賒賬期為30天至90天。除獲授賒

賬期的交易外，所有賬單均須於提呈

時付款。
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16	 Share capital

30th June 2012 31st December 2011

二零一二年六月三十日 二零一一年十二月三十一日

Number of 

shares HK$’000

Number of 

shares HK$’000

股份數目 千港元 股份數目 千港元

法定： Authorised:

 每股面值0.1港元   Shares of HK$0.1 each 3,000,000,000 300,000 3,000,000,000 300,000
      

已發行及繳足： Issued and fully paid:

 於期╱年初   At the beginning of the

    period/year 1,513,627,429 151,363 1,511,069,429 151,107

 行使購股權後發行股份   Shares issued upon exercise

    of share options – – 2,558,000 256
      

 於期╱年末   At the end of the period/year 1,513,627,429 151,363 1,513,627,429 151,363
      

Share options

On 17th May 2002, a share option scheme was 

approved at the annual general meeting of the Company 

under which the directors of the Company may, at their 

discretion, invite, but not limited to, the directors and 

employees of the Group, and employees of COSCO, its 

subsidiaries and associates (other than the Group) 

(collectively “COSCO Group”) to subscribe for shares of 

the Company.

On 2nd December 2004, the directors and employees of 

the Group were granted 32,650,000 share options at an 

exercise price of HK$1.37 per share. In addition, 

23,250,000 share options were granted to employees of 

COSCO Group. These share options were all vested 

upon the date of grant and are exercisable at any time 

from 29th December 2004 to 28th December 2014. 

During the period, no share options (six months to 30th 

June 2011: 1,068,000) were exercised and 1,200,000 

share options (six months to 30th June 2011: nil) were 

lapsed.

16 股本

購股權
於二零零二年五月十七日，本公司於

股東週年大會批准購股權計劃，據此，

本公司董事可酌情邀請包括但不限於

本集團董事和僱員及中遠（集團）總公

司、其附屬公司及聯營公司（除本集團

外）（統稱「中遠集團」）的僱員認購本公

司的股份。

於二零零四年十二月二日，本集團董

事及僱員獲授32,650,000份購股權，

行使價為每股1.37港元。此外，中遠

集團之僱員亦獲授23,250,000份購股

權。此等購股權於授出日期時已全部

歸屬，並可於二零零四年十二月

二十九日至二零一四年十二月二十八

日期間隨時行使。期內並無購股權（截

至二零一一年六月三十日止六個月：

1,068,000份）獲行使及1,200,000份購

股權（截至二零一一年六月三十日止六

個月：無）失效。
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16	 Share capital (continued)
Share options (continued)

On 10th May 2005, the employees of the Group were 

granted 2,400,000 share options at an exercise price of 

HK$1.21 per share. These share options were all vested 

upon the date of grant and are exercisable at any time 

from 6th June 2005 to 5th June 2015. No share options 

were exercised or lapsed during the period (six months 

to 30th June 2011: nil).

On 9th March 2007, the Company granted share options 

to subscribe for 43,850,000 shares of the Company at an 

exercise price of HK$3.666 per share. These share 

options are exercisable at any time from 9th March 2009 

to 8th March 2015 in the stipulated proportion namely: 

(i) no share options shall be exercisable within the first 

two years from 9th March 2007; (ii) up to a maximum of 

30% of the share options can be exercised from 9th 

March 2009 onwards; (iii) up to a maximum of 70% of 

the share options can be exercised from 9th March 2010 

onwards and (iv) all share options can be exercised from 

9th March 2011 onwards. During the period, no share 

options (six months to 30th June 2011: 1,390,000) were 

exercised and 550,000 share options (six months to 30th 

June 2011: nil) were lapsed.

The weighted average closing price of the Company’s 

shares on the dates when the share options were 

exercised for the six months to 30th June 2011 was 

HK$4.96.

At 30th June 2012, share options to subscribe for 

71,208,000 (31st December 2011: 72,958,000) shares of 

the Company were still outstanding.

16 股本（續）
購股權（續）
於二零零五年五月十日，本集團僱員

獲授2,400,000份購股權，行使價為每

股1.21港元。此等購股權於授出日期

時已全部歸屬，並可於二零零五年六

月六日至二零一五年六月五日期間隨

時行使。期內並無購股權獲行使或失

效（截至二零一一年六月三十日止六個

月：無）。

於二零零七年三月九日，本公司授出

購股權，以行使價每股3.666港元認購

43,850,000股本公司股份。此等購股

權 可 於 二 零 零 九 年 三 月 九 日 至 

二零一五年三月八日期間隨時按既定

比例行使，即 (i)自二零零七年三月九

日起計首兩年內不得行使購股權；(ii)

自二零零九年三月九日起可行使不多

於30%購股權；(iii)自二零一零年三月

九日起可行使不多於70%購股權；及

(iv)自二零一一年三月九日起可行使全

部購股權。期內並無購股權（截至二零

一一六月三十日止六個月：1,390,000

份）獲行使，並有550,000份購股權（截

至二零一一年六月三十日止六個月：

無）失效。

截至二零一一年六月三十日止六個月，

本公司股份於購股權獲行使當日之加

權平均收巿價為4.96港元。

於二零一二年六月三十日，尚有可認

購71,208,000股（二零一一年十二月

三十一日：72,958,000股）本公司股份

的購股權未獲行使。



64 COSCO International Holdings Limited  Interim Report 2012

FINANCIAL 
INFORMATION
財務資料

17	 Trade and other payables

30th June

2012

31st December 

2011

二零一二年
六月三十日

二零一一年

十二月三十一日

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

貿易應付款 Trade payables 1,071,268 1,050,399

應付票據、預收客戶款、 

 應計負債、其他應付款 

 及應付關連人士款

Bills payables, advances from customers, 

  accrued liabilities, other payables and

  amounts due to related parties 984,795 1,072,065
    

2,056,063 2,122,464
    

The ageing analysis of trade payables (including amounts 

due to related parties which are trading in nature) based 

on invoice date is as follows:

30th June

2012

31st December 

2011

二零一二年
六月三十日

二零一一年

十二月三十一日

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

當期–90天 Current–90 days 953,498 958,622

91–180天 91–180 days 23,960 80,207

超過180天 Over 180 days 93,810 11,570
    

1,071,268 1,050,399
    

17 貿易及其他應付款

按發票日貿易應付款（包括為交易性質

的應付關連人士款）的賬齡分析如下：
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18	 Short-term borrowings

30th June

2012

31st December 

2011

二零一二年
六月三十日

二零一一年

十二月三十一日

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

須於一年內償還之 

 無抵押銀行貸款

Unsecured bank loans, repayable

  within one year 7,740 34,801
    

19	 Financial guarantee contracts
As at 30th June 2012, the Group had financial 

guarantees issued in favour of banks as security for 

general banking facilities granted to an associate and a 

jointly controlled entity, and financial guarantee issued 

in favour of the shareholder of a jointly controlled entity 

as counter guarantee in relation to general banking 

facilities granted to the jointly controlled entity.

Terms and face values of the liabilities guaranteed were 

as follows:

30th June

2012

二零一二年
六月三十日

Year of maturity Face value

到期年份 面值
HK$’000

千港元

一般銀行授信予： General banking facilities of:

 — 一共同控制實體   — a jointly controlled entity 二零一三年 2013 38,783

 — 一聯營公司   — an associate 二零一三年 2013 205,549

反擔保 Counter guarantee 二零一三年 2013 22,494
    

266,826
    

18 短期借貸

19 財務擔保合約
於二零一二年六月三十日，本集團就

作為授予一聯營公司及一共同控制實

體的一般銀行授信的抵押，向銀行發

出財務擔保，及就作為關於授予一共

同控制實體的一般銀行授信的反擔保，

向該共同控制實體的股東發出財務擔

保。

所擔保的負債的年期及面值如下：
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19	 Financial guarantee contracts 
(continued) 
As at 30th June 2012, the credit risk and liquidity risk 

exposure relating to the above financial guarantee 

contracts are considered as low.

The fair value of these guarantee contracts is not material 

and has not been recognised in the financial statements.

20	 Capital commitments
(a)	 The Group had capital commitments in respect of 

purchase of computer software as follows:

30th June

2012

31st December 

2011

二零一二年
六月三十日

二零一一年

十二月三十一日

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

已批准惟未訂約 Authorised but not contracted for – 1,073

已訂約惟未提撥 Contracted but not provided for – 222
    

– 1,295
    

(b)	 The Group’s share of capital commitments of a 

jointly controlled entity in respect of fixed assets 

investment is as follows:

30th June

2012

31st December 

2011

二零一二年
六月三十日

二零一一年

十二月三十一日

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

已批准惟未訂約 Authorised but not contracted for 13,260 99,083

已訂約惟未提撥 Contracted but not provided for 125,946 62,193
    

139,206 161,276
    

19 財務擔保合約（續）

於二零一二年六月三十日，關於上述

財務擔保合約的信貸及流動性風險甚

低。

該等擔保合約的公平值並不重大，且

並無於財務報表確認。

20 資本承擔
(a) 本集團有關購買電腦軟件的資本

承擔如下：

(b) 本集團應佔一共同控制實體有關

固定資產投資的資本承擔如下：
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20	 Capital commitments (continued) 
(c)	 As at 30th June 2012, the Group had capital 

commitments of HK$125,237,000 relating to its 

share of capital contribution to a non-wholly 

owned subsidiary (note 22(j)).

21	 Operating lease commitments
The aggregate future minimum lease payments under 

non-cancellable operating leases in respect of land and 

buildings are as follows:

30th June

2012

31st December 

2011

二零一二年
六月三十日

二零一一年

十二月三十一日

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

一年內 Within one year 24,958 23,041

第二年至第五年（包括首尾兩年） In the second to fifth years inclusive 18,659 29,429

超過五年 Over five years – 1,832
    

43,617 54,302
    

20 資本承擔（續）
(c) 於二零一二年六月三十日，有關

本集團應佔一非全資附屬公司的

資本出資，本集團有資本承擔

125,237,000港元（附註22(j)）。

21 經營租賃承擔
根據不可撤銷的土地及樓宇經營租賃，

未來最低租金支出總數如下：
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22	 Material related party transactions
The Group is controlled by COSCO. COSCO itself is a 

state-owned enterprise established in the PRC and is 

controlled by the PRC government, which also owns a 

significant portion of the productive assets in the PRC. In 

accordance with HKAS 24 (Revised) “Related Party 

Disclosures”, government-related entities and their 

subsidiaries, directly or indirectly controlled, jointly 

controlled or significantly influenced by the PRC 

government are defined as related parties of the Group. 

On that basis, related parties include COSCO, its 

subsidiaries (other than the Group) and associates, other 

state-owned enterprises and their subsidiaries directly or 

indirectly controlled by the PRC government, and other 

entities and corporations in which the Company is able 

to control or exercise significant influence and key 

management personnel of the Company and COSCO as 

well as their close family members.

During the six months ended 30th June 2012 and 2011, 

the Group’s significant transactions with entities that are 

controlled, jointly controlled or significantly influenced 

by the PRC government mainly include most of its bank 

deposits and the corresponding interest income and part 

of sales and purchases of goods and services. The price 

and other terms of such transactions are set out in the 

agreements governing these transactions or as mutually 

agreed.

Apart from the above-mentioned transactions with the 

government-related entities and the related party 

information shown elsewhere in the Unaudited 

Condensed Consolidated Interim Financial Information, 

the following is a summary of the significant related 

party transactions carried out in the normal course of the 

Group’s business during the period:

22 重大關連人士交易
本集團由中遠（集團）總公司控制。中

遠（集團）總公司為在中國成立的國有

企業，由擁有中國大部分生產資產的

中國政府控制。根據香港會計準則第

24號（經修訂）「關連方披露」，中國政

府直接或間接控制、共同控制或有重

大影響的與政府相關實體及其附屬公

司被界定為本集團關連人士。據此，

關連人士包括中遠（集團）總公司、其

附屬公司（除本集團外）及聯營公司、

由中國政府直接或間接控制的其他國

有企業及其附屬公司，以及本公司有

權控制或行使重大影響力的其他實體

及企業及本公司及中遠（集團）總公司

的主要管理人員及其緊密的家庭成員。

截至二零一二年及二零一一年六月

三十日止六個月，本集團與由中國政

府控制、共同控制或對其有重大影響

的實體的重大交易，主要包括本集團

大部分銀行存款及相關利息收益，以

及部分貨品及服務的銷售及購買。該

等交易的價格及其他條款載於規管該

等交易的協議中或由雙方同意。

除了上述與政府相關實體的交易及於

未經審核簡明綜合中期財務資料另行

載列的關連人士資料外，以下為期內

本集團在正常業務運作中曾進行重大

關連人士交易之概要：
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22	 Material related party transactions 
(continued)
(a)	 Sale of goods and provision of services to fellow 

subsidiaries, associated companies of COSCO 

and other related parties

Six months ended 30th June
截至六月三十日止六個月

2012 2011
二零一二年 二零一一年

Note HK$’000 HK$’000
附註 千港元 千港元

銷售塗料予： Sale of coatings to: (i)
 — 同系附屬公司   — fellow subsidiaries 4,786 2,102
 — 中遠（集團）總公司的 
   相關公司

  — associated companies of COSCO 255,387 463,023

 — 非控制性權益   — non-controlling interests 1,570 1,687
 — 一共同控制實體   — a jointly controlled entity 64 4,140
銷售船舶設備及備件予： Sale of marine equipment and spare parts to: (ii)
 — 同系附屬公司   — fellow subsidiaries 348,168 350,211
 — 中遠（集團）總公司的 
   相關公司

  — associated companies of COSCO 3,812 31,479

 — 共同控制實體   — jointly controlled entities 3,991 1,482
向以下公司提供船舶貿易

 代理服務的佣金收益：
Commission income in relation to provision 
  of ship trading agency services to: (iii)

 — 同系附屬公司   — fellow subsidiaries 58,419 31,826
 — 中遠（集團）總公司的 
   相關公司

  — associated companies of COSCO 3,876 24,005

 — 一共同控制實體   — a jointly controlled entity 3,695 17,787
向以下公司提供保險顧問服務

 的佣金收益：
Commission income in relation to provision 
  of insurance brokerage services to: (iv)

 — 同系附屬公司   — fellow subsidiaries 27,308 28,021
 — 中遠（集團）總公司的 
   相關公司

  — associated companies of COSCO 850 329

 — 控股公司   — holding companies 115 84
向同系附屬公司銷售船舶燃料 Sale of marine fuel to fellow subsidiaries (v) 531,035 54,462
銷售船舶供應物及其他產品予：Sale of ship supplies and other products to: (vi)
 — 同系附屬公司   — fellow subsidiaries 1,035 1,918
 — 中遠（集團）總公司的 
   相關公司

  — associated companies of COSCO – 1,666

自一同系附屬公司收取的 
 利息收益

Interest income received from
  a fellow subsidiary (vii) 3,217 448

自一共同控制實體收取的 
 利息收益

Interest income received from a jointly
  controlled entity 1,316 –

     

22 重大關連人士交易（續）

(a) 向同系附屬公司、中遠（集團）總
公司的相關公司及其他關連人士
銷售貨品及提供服務
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22	 Material related party transactions 
(continued) 
(a)	 Sale of goods and provision of services to fellow 

subsidiaries, associated companies of COSCO 

and other related parties (continued) 
Notes:

(i)	 Sale of coatings to fellow subsidiaries, associated 
companies of COSCO, non-controlling interests and a 
jointly controlled entity was conducted on terms as set 
out in the agreements governing these transactions.

(ii)	 Sale of marine equipment and spare parts to fellow 
subsidiaries, associated companies of COSCO and jointly 
controlled entities was conducted on terms as set out in 
the agreements governing these transactions.

(iii)	 Certain subsidiaries of the Company acted as agent of 
COSCO and its subsidiaries relating to (a) sale and 
purchase of new and second hand vessels, (b) bareboat 
charter businesses, and (c) sale and purchase of marine 
equipment for new shipbuilding projects. According to 
the terms of the relevant engagement/commission 
agreements, the Group received commission income from 
vendors, ship-owners and equipment makers with respect 
to the transactions mentioned above. The commissions 
were charged based on terms as set out in the agreements 
governing these transactions.

(iv)	 Commission income in relation to the provision of 
insurance brokerage services to fellow subsidiaries, 
associated companies of COSCO and holding companies 
was calculated on terms as set out in the agreements 
governing these transactions.

(v)	 Sale of marine fuel to fellow subsidiaries was conducted 
on terms as set out in the agreements governing these 
transactions.

(vi)	 Sale of ship supplies and other products to fellow 
subsidiaries and associated companies of COSCO was 
conducted on terms as set out in the agreements 
governing these transactions.

(vii)	 Interest income was received from cash deposits placed 
with a fellow subsidiary and was calculated at prevailing 
market rates.

22 重大關連人士交易（續）

(a) 向同系附屬公司、中遠（集團）總
公司的相關公司及其他關連人士
銷售貨品及提供服務（續）
附註：

(i) 向同系附屬公司、中遠（集團）總公

司的相關公司、非控制性權益及一

共同控制實體銷售塗料，均根據規

管此等交易的協議所載的條款進行。

(ii) 向同系附屬公司、中遠（集團）總公

司的相關公司及共同控制實體銷售

船舶設備及備件，均根據規管此等

交易的協議所載的條款進行。

(iii) 本公司之若干附屬公司出任中遠（集

團）總公司及其附屬公司就 (a)買賣
新船及二手船隻；(b)光租船業務及
(c)新造船項目的船舶設備買賣之代
理人。根據有關之聘用╱佣金協議

的條款，本集團就上述交易向賣

家、船東及設備生產商收取佣金收

益。佣金按照規管此等交易的協議

所載的條款計算。

(iv) 向同系附屬公司、中遠（集團）總公

司的相關公司及控股公司提供保險

顧問服務所收取之佣金收益，均按

照規管此等交易的協議所載的條款

計算。

(v) 向同系附屬公司銷售船舶燃料，均

按規管此等交易的協議所載的條款

進行。

(vi) 向同系附屬公司及中遠（集團）總公

司的相關公司銷售船舶供應物及其

他產品，均按規管此等交易的協議

所載的條款進行。

(vii) 利息收益源自存放於一同系附屬公

司的現金存款及以現行市場利率計

算。
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22	 Material related party transactions 
(continued) 
(b)	 Purchase of goods and services from fellow 

subsidiaries, associated companies of COSCO 

and other related parties

Six months ended 30th June

截至六月三十日止六個月
2012 2011

二零一二年 二零一一年

Note HK$’000 HK$’000

附註 千港元 千港元

向同系附屬公司支付租金費用 Rental expenses paid to fellow subsidiaries (i) 11,524 9,161

就銷售塗料支付佣金費用予： Commission expenses in relation to sale
  of coatings paid to: (ii)

 — 同系附屬公司   — fellow subsidiaries 1,943 3,848

 — 中遠（集團）總公司的 
   相關公司

  — associated companies of COSCO 396 33,587

就提供船舶貿易代理服務 
 支付佣金費用予：

Commission expenses in relation to
  provision of ship trading agency
  services paid to: (iii)

 — 同系附屬公司   — fellow subsidiaries 861 –

 — 共同控制實體   — jointly controlled entities 636 –

就銷售船舶設備支付佣金 
 費用予一中遠（集團）總公司 
 的相關公司

Commission expenses in relation to sale
  of marine equipment paid to an
  associated company of COSCO (iv) 2,084 2,817

自一中遠（集團）總公司的 
 相關公司購買船舶設備

Purchase of marine equipment from an
  associated company of COSCO (iv) 36,921 44,424

自非控制性權益購買原材料 Purchase of raw materials from
  non-controlling interests (v) 1,332 2,133

向一同系附屬公司支付 
 運輸費用

Transportation costs paid to a fellow
  subsidiary (vi) 1,538 5,700

向下列公司購買船舶燃料：Purchase of marine fuel from: (vii)

 — 同系附屬公司   — fellow subsidiaries 253,112 483,467

 — 中遠（集團）總公司的 
   相關公司

  — associated companies of COSCO 145,764 –

 — 一聯營公司   — an associate 13,229 40,223

向非控制性權益支付技術 
 使用費

Technology usage fee paid to
  non-controlling interests (viii) 3,160 4,825

向一控股公司及同系附屬公司 
 支付管理服務費

Management service fees paid to a holding
  company and fellow subsidiaries (ix) 7,830 9,789

     

22 重大關連人士交易（續）

(b) 向同系附屬公司、中遠（集團）總
公司的相關公司及其他關連人士
購買貨品及服務
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22	 Material related party transactions 
(continued) 
(b)	 Purchase of goods and services from fellow 

subsidiaries, associated companies of COSCO 

and other related parties (continued) 
Notes:

(i)	 During the period, the Group leased certain office 
premises in Hong Kong from the wholly-owned 
subsidiaries of COSCO (Hong Kong) Group Limited 
(“COSCO Hong Kong”) at an average monthly rent of 
HK$1,353,000. The Group also leased other properties in 
the PRC and Japan from fellow subsidiaries on terms as 
set out in the agreements governing these transactions.

(ii)	 Commission paid was based on a certain percentage of 
sales amounts in accordance with terms as set out in the 
agreements governing these transactions.

(iii)	 Commission expenses paid to fellow subsidiaries were 
based on terms as set out in the agreements governing 
these transactions.

(iv)	 An associated company of COSCO was appointed as 
agent to provide agency services in relation to the sale of 
marine equipment in the PRC and to purchase marine 
equipment from suppliers. Commission paid was based 
on a certain percentage of sales procured by the 
associated company of COSCO.

(v)	 Purchase of raw materials from non-controlling interests 
was conducted on terms as set out in the agreements 
governing these transactions.

(vi)	 Transportation costs paid to a fellow subsidiary was based 
on terms as set out in the agreements governing these 
transactions.

(vii)	 Purchase of marine fuel from fellow subsidiaries, 
associated companies of COSCO and an associate was 
conducted on terms as set out in the agreements 
governing these transactions.

(viii)	 Technology usage fee paid to non-controlling interests 
was made based on a certain percentage of the net sales 
amount in accordance with terms as set out in the 
agreements governing these transactions.

(ix)	 Management service fees were paid to COSCO Hong 
Kong and its subsidiaries in relation to their provision of 
administrative services, manpower resources, technical 
support and other ancillary support to the Group and 
sharing of office premises by the Group and were 
conducted on terms as set out in the agreements 
governing these transactions.

22 重大關連人士交易（續）

(b) 向同系附屬公司、中遠（集團）總
公司的相關公司及其他關連人士
購買貨品及服務（續）
附註：

(i) 期內，本集團以平均月租1,353,000
港元向中遠（香港）集團有限公司

（「中遠香港」）的全資附屬公司租用

若干香港辦公室。本集團亦根據規

管租賃交易的協議所載條款向同系

附屬公司租賃於中國及日本其他物

業。

(ii) 佣金支出乃按照規管此等交易的協

議所載的條款所規定銷售額的若干

百分比計算。

(iii) 向同系附屬公司支付佣金費用乃按

照規管此等交易的協議所載的條款

進行。

(iv) 一中遠（集團）總公司的相關公司已

獲委任為代理人，就有關在中國銷

售船舶設備提供代理服務，以及自

供應商購買船舶設備。佣金支出乃

按照該中遠（集團）總公司的相關公

司採購的銷售額若干百分比計算。

(v) 向非控制性權益購買原材料，乃按

照規管此等交易的協議所載的條款

進行。

(vi) 向一同系附屬公司支付運輸費用，

乃按照規管此等交易的協議所載的

條款進行。

(vii) 向同系附屬公司，中遠（集團）總公

司的相關公司及一聯營公司購買船

舶燃料，乃按照規管此等交易的協

議所載的條款進行。

(viii) 向非控制性權益支付技術使用費，
乃按照規管此等交易的協議所載的

條款所規定銷售淨額的若干百分比

計算。

(ix) 向中遠香港及其附屬公司支付之管

理服務費，乃與其向本集團提供行

政服務、人力資源、技術支援及其

他補助支援及與本集團分享辦公室

有關，並按照規管此等交易的協議

所載的條款進行。



73中遠國際控股有限公司  2012中期報告

FINANCIAL 
INFORMATION
財務資料

22	 Material related party transactions 
(continued) 
(c)	K ey management personnel compensation

Six months ended 30th June

截至六月三十日止六個月
2012 2011

二零一二年 二零一一年

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

薪金及其他短期福利 Salaries and other short-term benefits 4,801 4,258

購股權福利 Share option benefits – 98
    

4,801 4,356
    

(d)	 Outstanding balances with fellow subsidiaries, 

associated companies of COSCO and other 

related parties arising from sale and purchase of 

goods and services, and other activities

30th June

2012

31st December 

2011

二零一二年
六月三十日

二零一一年

十二月三十一日

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

應收同系附屬公司款 Receivables from fellow subsidiaries 505,719 175,618

應收中遠（集團）總公司的 

 相關公司款

Receivables from associated companies

  of COSCO 275,348 243,549

應收共同控制實體款 Receivables from jointly controlled entities 89 1,903

應收一聯營公司款 Receivables from an associate 712 716

應收非控制性權益款 Receivables from non-controlling interests 2,038 8,698

貸款予一共同控制實體 Loans to a jointly controlled entity 178,401 34,955

應付同系附屬公司款 Payables to fellow subsidiaries (122,799) (174,539)

應付中遠（集團）總公司的 

 相關公司款

Payables to associated companies of COSCO (106,466) (145,079)

應付共同控制實體款 Payables to jointly controlled entities (1,157) (700)

應付聯營公司款 Payables to associates (13,214) –

應付非控制性權益款 Payables to non-controlling interests (4,077) (3,571)

應付非控制性權益股息 Dividend payable to non-controlling interests (104,758) (105,310)
    

22 重大關連人士交易（續）

(c) 主要管理人員酬金

(d) 因銷售及購買貨品與服務以及其
他活動所產生與同系附屬公司、
中遠（集團）總公司的相關公司及
其他關連人士的未償付結餘
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22	 Material related party transactions 
(continued) 
(d)	 Outstanding balances with fellow subsidiaries, 

associated companies of COSCO and other 

related parties arising from sale and purchase of 

goods and services, and other activities 

(continued) 

The above balances with related parties were 

unsecured, interest-free and had no fixed terms of 

repayment except for (1) loans to a jointly 

controlled entity, which were interest bearing at 

1.5% above London Interbank Offered Rate and 

repayable on or before 25th March 2013 (2011: 

repayable on 31st December 2012), and (2) trade 

related balances and bills receivables/payables, 

which were repayable according to the respective 

credit terms.

(e)	 Deposits placed with a fellow subsidiary

30th June

2012

31st December 

2011

二零一二年
六月三十日

二零一一年

十二月三十一日

HK$’000 HK$’000

千港元 千港元

非流動 Non-current 49,054 –

流動 Current 100,069 258,045
    

Deposits placed with a fellow subsidiary, which is 

a financial institution in the PRC, bear interest at 

prevailing market rates.

22 重大關連人士交易（續）

(d) 因銷售及購買貨品與服務以及其
他活動所產生與同系附屬公司、
中遠（集團）總公司的相關公司及
其他關連人士的未償付結餘（續）

上述與關連人士的結餘為無抵

押、免息及無固定還款期，惟 (1)

貸款予一共同控制實體（以倫敦

銀行同業拆借利率加1.5%計息

及須於二零一三年三月二十五日

或之前償還（二零一一年：須於

二零一二年十二月三十一日償還）

及 (2)根據各自信貸條款而償還的

相關貿易結餘及應收╱應付票據

除外。

(e) 存放於一同系附屬公司存款

存放於一同系附屬公司（於中國

的金融機構）的存款以現行市場

利率計息。
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22	 Material related party transactions 
(continued) 
(f)	 On 29th June 2009, the Group executed corporate 

guarantee of US$5,000,000 (equivalent to 

approximately HK$38,783,000) in favour of a bank 

as security for general banking facilities of 

US$5,000,000	(equivalent  to  approximately 

HK$38,783,000) granted by the bank to Jotun 

COSCO.

(g)	 On 29th March 2011, COSCO International 

Trading Company Limited, a wholly-owned 

subsidiary of the Company, entered into an 

agreement to dispose of its 50% equity interests in 

a jointly controlled entity, Shanghai Ocean 

International Trading Co., Ltd., to Shanghai Ocean 

Shipping Co., Ltd., a fellow subsidiary, at an initial 

consideration of RMB7,264,372.39 (equivalent to 

approximately HK$8,525,000). The disposal was 

completed on 6th Apri l  2011 at  the f inal 

consideration of RMB7,443,000	 ( e q u i v a l e n t  t o 

approximately HK$8,969,000).

(h)	 On 20th October 2011, the Group executed 

corporate guarantee of US$2,900,000 (equivalent 

to approximately HK$22,494,000) in favour of 

Jotun A/S, the shareholder of Jotun COSCO, as 

counter guarantee in relation to general banking 

facilities granted to Jotun COSCO.

22 重大關連人士交易（續）

(f) 於二零零九年六月二十九日，本

集團與一銀行訂立5,000,000美

元（相當於約38,783,000港元）的

公司擔保，作為該銀行向中遠佐

敦授出的5,000,000美元（相等於

約38,783,000港元）一般銀行授

信的抵押。

(g) 於二零一一年三月二十九日，本

公司全資附屬公司中遠國際貿易

有限公司簽訂協議以初步代價人

民幣7,264,372.39元（相當於約

8,525,000港元）向同系附屬公司

上海遠洋運輸有限公司出售其於

一共同控制實體上海遠洋國際貿

易有限公司的50%股權。該出售

於二零一一年四月六日以最終代

價人民幣7,443,000元（相當於約

8,969,000港元）完成。

(h) 於二零一一年十月二十日，本集

團與中遠佐敦的股東佐敦集團訂

立2,900,000美 元（ 相 當 於 約

22,494,000港元）的公司擔保，

作為授予中遠佐敦的一般銀行授

信的反擔保。
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22	 Material related party transactions 
(continued) 
(i)	 On 30th April 2012, the Group executed corporate 

guarantees of US$21,500,000 (equivalent to 

a p p r o x i m a t e l y  H K $ 1 6 6 , 7 6 6 , 0 0 0 )  a n d 

US$5,000,000 (equivalent to approximately 

HK$38,783,000) respectively in favour of two 

banks as security for general banking facilities of 

US$108,000,000 (equivalent to approximately 

HK$837,711,000) and US$41,000,000 (equivalent 

to approximately HK$318,020,000) respectively 

granted by the banks to Double Rich.

(j)	 On 2nd May 2012, the Group and Kansai Paint 

(China) Investment Co., Ltd., a wholly-owned 

subsidiary of the Group’s non-controlling interest, 

Kansai Paint Co., Ltd. (“Japan Kansai”) entered into 

an agreement whereby a new company known as 

COSCO Kansai Paint (Shanghai) Co., Ltd. will be 

established for the purpose of operating coating 

business in the PRC. The new company with a 

registered capital of US$25,600,000 (equivalent to 

approximately HK$198,568,000) will be owned as 

to 63.07% equity interest by the Group and 

36.93% equity interest by Japan Kansai.

(k)	 During the period, the Group appointed a fellow 

subsidiary to enter into fuel oil swap contracts with 

t o t a l  n o t i o n a l  p r i n c i p a l  a m o u n t s  o f 

HK$293,019,000 (2011: nil) to hedge against the 

risk of fuel oil price fluctuation.

22 重大關連人士交易（續）

(i) 於二零一二年四月三十日，本集

團 與 兩 間 銀 行 分 別 訂 立

21,500,000美 元（ 相 當 於 約

166,766,000港元）及5,000,000

美元（相等於約38,783,000港元）

的公司擔保，作為該等銀行分別

向連悅公司授出的108,000,000

美元（相等於約837,711,000港元）

及41,000,000美 元（ 相 等 於 約

318,020,000港元）一般銀行授信

的抵押。

(j) 於二零一二年五月二日，本集團

與關西塗料（中國）投資有限公司

（為本集團的非控制性權益關西 

塗料株式會社（「日本關西」）的全

資附屬公司）訂立協議，以就在中

國經營塗料業務成立一間名為中

遠關西塗料（上海）有限公司的 

新公司。該新公司的註冊資 

本為25,600,000美元（相等於約

198,568,000港元），將由本集團

佔63.07%股權及由日本關西佔

36.93%股權。

(k) 期內，本集團委託一同系附屬公

司訂立總名義本金額293,019,000

港元（二零一一年：無）的燃油掉

期合約，以對沖燃油價格波動風

險。
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SHARE OPTIONS
The Company’s share option scheme was approved and 
adopted by the shareholders of the Company on 17th May 
2002 and with amendment approved by the shareholders of 
the Company at the special general meeting held on 5th May 
2005 (the “Share Option Scheme”). The Share Option Scheme 
expired on 16th May 2012. However, the share options 
granted under the Share Option Scheme and remain 
outstanding shall continue to be exercisable in accordance 
with the terms of issue.

Details of the movements of the share options granted under 
the Share Option Scheme during the six months ended 30th 
June 2012 are set out below:

購股權
本公司購股權計劃於二零零二年五月十七日

獲本公司股東通過及採納，其相關修訂亦於

二零零五年五月五日舉行的股東特別大會獲

本公司股東批准（「購股權計劃」）。購股權計

劃已於二零一二年五月十六日屆滿。然而，

根據購股權計劃已授出且尚未行使的購股權

將可繼續按發行條款行使。

根據購股權計劃授出的購股權於截至 
二零一二年六月三十日止六個月的變動詳情

如下：

Category

Exercise
price
(HK$)

Outstanding
as at

1st January
2012

Granted
during

the period

Category
changed

during
the period

Exercised
during

the period

Lapsed
during

the period

Outstanding
as at

30th June
2012

Approximate
percentage of

total issued
share capital of

the Company Notes

類別
行使價
（港元）

於二零一二年
一月一日
尚未行使 期內授出

期內
類別變動 期內行使 期內失效

於二零一二年
六月三十日
尚未行使

佔本公司已發行
股本總數的
概約百分比 附註

Directors
董事
Mr. He Jiale*
何家樂先生*

1.37 – – 1,200,000* – – 1,200,000 0.079% (1),(4)

Mr. Wang Xiaodong＃ 1.37 800,000 – – – – 800,000 0.053% (1),(4)
王曉東先生＃ 3.666 800,000 – – – – 800,000 0.053% (3),(4)

Ex-Directors
前任董事
Mr. Wang Futian^

王富田先生 ^

3.666 800,000 – (800,000) – – – – (3),(4)

Mr. Jia Lianjun†

賈連軍先生 †

3.666 800,000 – (800,000) – – – – (3),(4)

Mr. Liang Yanfeng@

梁岩峰先生@

3.666 1,100,000 – (1,100,000) – – – – (3),(4)

Mr. Meng Qinghui† 1.37 800,000 – (800,000) – – – – (1),(4)
孟慶惠先生 † 3.666 800,000 – (800,000) – – – – (3),(4)

Mr. Chen Xuewen†

陳學文先生 †

3.666 800,000 – (800,000) – – – – (3),(4)

Mr. Lin Wenjin@ 1.37 500,000 – (500,000) – – – – (1),(4)
林文進先生@ 3.666 800,000 – (800,000) – – – – (3),(4)

Continuous contract employees 
  of the Group and jointly 
  controlled entity(ies)
本集團及共同控制實體的 
 持續合約僱員

1.37
1.21

3.666

6,890,000
600,000

13,430,000

–
–
–

420,000
–

(40,000)

–
–
–

(1,200,000)
–

(150,000)

6,110,000
600,000

13,240,000

0.404%
0.040%
0.875%

(1),(4)
(2),(4)
(3),(4)

Other participants 1.37 21,238,000 – (320,000) – – 20,918,000 1.382% (1),(4)
其他參與人士 1.21 550,000 – – – – 550,000 0.036% (2),(4)

3.666 22,250,000 – 5,140,000 – (400,000) 26,990,000 1.783% (3),(4)
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附註：

(1) 該等購股權於二零零四年十二月二日根據購股權

計劃授出，並可於二零零四年十二月二十九日至

二零一四年十二月二十八日期間隨時以每股1.37
港元行使。

(2) 該等購股權於二零零五年五月十日根據購股權 
計劃授出，並可於二零零五年六月六日至 
二零一五年六月五日期間隨時以每股1.21港元 
行使。

(3) 該等購股權於二零零七年三月九日根據購股 
權計劃授出，並可於二零零九年三月九日至 
二零一五年三月八日期間按既定比例隨時以每股

3.666港元行使，即：

(i) 承授人不得於二零零七年三月九日起計首

兩年內行使購股權；

(ii) 從二零零九年三月九日起，承授人最多可

行使其獲授的30%購股權；

(iii) 從二零一零年三月九日起，承授人最多可

行使其獲授的70%購股權；及

(iv) 從二零一一年三月九日起，承授人可行使

其獲授的全部購股權。

(4) 該等購股權指有關參與人士以實益擁有人身份持

有的個人權益。

(5) 除上文披露者外，截至二零一二年六月三十日止

六個月內，概無購股權根據購股權計劃授出、行

使或失效。

(6) 截至二零一二年六月三十日止六個月內，概無購

股權根據購股權計劃被註銷。

Notes:

(1)	 These share options were granted on 2nd December 2004 pursuant to 
the Share Option Scheme and are exercisable at HK$1.37 per share at 
any time between 29th December 2004 and 28th December 2014.

(2)	 These share options were granted on 10th May 2005 pursuant to the 
Share Option Scheme and are exercisable at HK$1.21 per share at any 
time between 6th June 2005 and 5th June 2015.

(3)	 These share options were granted on 9th March 2007 pursuant to the 
Share Option Scheme and are exercisable at HK$3.666 per share from 
9th March 2009 to 8th March 2015 in the stipulated proportion at any 
time namely:

(i)	 no share options shall be exercisable by the grantees within the 
first two years from 9th March 2007;

(ii)	 up to a maximum of 30% of the share options can be exercised 
by the grantees from 9th March 2009 onwards;

(iii)	 up to a maximum of 70% of the share options can be exercised 
by the grantees from 9th March 2010 onwards; and

(iv)	 all share options can be exercised by the grantees from 9th 
March 2011 onwards.

(4)	 These share options represent personal interest held by the relevant 
participant as beneficial owner.

(5)	 Save as disclosed above, no share options were granted, exercised or 
lapsed under the Share Option Scheme during the six months ended 
30th June 2012.

(6)	 No share options were cancelled under the Share Option Scheme 
during the six months ended 30th June 2012.

* 何家樂先生於二零一二年四月十日獲委任為執行董事。他於獲委任時，已持有該等購股權。

	 Mr. He Jiale was appointed as Executive Director on 10th April 2012. At the time of his appointment, he already held such share 
options.

＃ 王曉東先生於二零一二年七月十二日辭任執行董事兼董事總經理。

	 Mr. Wang Xiaodong resigned as Executive Director and Managing Director on 12th July 2012.

^ 王富田先生於二零一二年二月二十四日辭任執行董事兼副主席。

	 Mr. Wang Futian resigned as Executive Director and Vice Chairman on 24th February 2012.

† 賈連軍先生、孟慶惠先生及陳學文先生於二零一二年四月十日辭任非執行董事。

	 Mr. Jia Lianjun, Mr. Meng Qinghui and Mr. Chen Xuewen resigned as Non-executive Directors on 10th April 2012.

＠ 梁岩峰先生及林文進先生於二零一二年四月十日辭任執行董事。

	 Mr. Liang Yanfeng and Mr. Lin Wenjin resigned as Executive Directors on 10th April 2012.
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DIRECTORS’ INTERESTS IN SECURITIES
As at 30th June 2012, the interests and short positions of each 

Director and chief executive of the Company in the shares, 

underlying shares and debentures of the Company or any of 

its associated corporations (within the meaning of the 

Securities and Futures Ordinance (“SFO”)) which (a) were 

required to be notified to the Company and The Stock 

Exchange of Hong Kong Limited (the “Stock Exchange”) 

pursuant to Divisions 7 and 8 of Part XV of the SFO (including 

interests and short positions which the Director has taken or 

deemed to have under such provisions of the SFO); or (b) were 

required, pursuant to section 352 of the SFO, to be entered in 

the register referred to therein; or (c) were required, pursuant 

to the Model Code for Securities Transactions by Directors of 

Listed Issuers (the “Model Code”) contained in Appendix 10 to 

the Rules Governing the Listing of Securities on the Stock 

Exchange (the “Listing Rules”) to be notified to the Company 

and the Stock Exchange were as follows:

1.	 Long positions in the shares of the Company

董事的證券權益
於二零一二年六月三十日，各董事及本公司

最高行政人員於本公司或其任何相聯法團

（定義見證券及期貨條例（「證券及期貨條

例」）的股份、相關股份及債券中，擁有 

(a)根據證券及期貨條例第XV部第7及8 

分部須知會本公司及香港聯合交易所有限 

公司（「聯交所」）的權益及淡倉（包括根據 

證券及期貨條例的有關條文董事被視作或 

當作擁有的權益及淡倉）；或 (b)根據證券 

及期貨條例第352條須登記於該條所指登 

記冊的權益及淡倉；或 (c)根據聯交所證券 

上市規則（「上市規則」）附錄十所載之上市 

發行人董事進行證券交易的標準守則 

（「標準守則」）須知會本公司及聯交所的 

權益及淡倉如下：

1. 於本公司股份的好倉

Name of Director Capacity

Nature of 

interest

Total

number of

ordinary

shares of the

Company held

Approximate

percentage of

total issued

share capital

of the Company

董事姓名 身份 權益性質
所持本公司
普通股總數

佔本公司已發行
股本總數的
概約百分比

Mr. Wang Xiaodong* Beneficial owner Personal 916,000 0.061%

王曉東先生* 實益擁有人 個人

* 王曉東先生於二零一二年七月十二日辭任執行董事兼董事總經理。

	 Mr. Wang Xiaodong resigned as Executive Director and Managing Director on 12th July 2012.

2. 於本公司股本衍生工具相關股份 

的好倉
詳情載於上文「購股權」一節。

2.	 Long positions in the underlying shares of equity 

derivatives of the Company

Details are set out in the section headed “SHARE 

OPTIONS” above.
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3. 於相聯法團股份的好倉

Name of Director

Name of

associated

corporation Capacity

Nature of 

interest

Total

number of

ordinary

shares of

associated

corporation

held

Approximate

percentage of

total issued

share capital of

associated

corporation

董事姓名 相聯法團名稱 身份 權益性質

所持相聯
法團普通股

總數

佔相聯法團
已發行股本
總數的概約

百分比

Mr. Wu Shuxiong

吳樹雄先生

COSCO Pacific Limited

  (“COSCO Pacific”)

Beneficial owner

實益擁有人

Personal

個人

6,000 0.0002%

中遠太平洋有限公司 

 （「中遠太平洋」）

4. 於相聯法團之股本衍生工具相關股份
的好倉
(a) 購股權

Name of Director

Name of

associated

corporation

Exercise 

price 

(HK$)

Outstanding

as at

1st January

2012

Granted

during

the period

Exercised

during

the period

Lapsed

during

the period

Outstanding

as at

30th June

2012

Approximate

percentage of

total issued

share capital

of associated

corporation

Exercisable

period Notes

董事姓名 相聯法團名稱
行使價
（港元）

於
二零一二年
一月一日
尚未行使 期內授出 期內行使 期內失效

於
二零一二年
六月三十日
尚未行使

佔相聯法團
已發行股本

總數的
概約百分比 行使期 附註

Ex-Directors

前任董事
Mr. Zhang Fusheng*

張富生先生*

COSCO Pacific

中遠太平洋

13.75 1,000,000 – – – N/A

不適用

N/A

不適用

03.12.2004 – 

  02.12.2014

(1),(2)

Mr. Meng Qinghui#

孟慶惠先生 #

COSCO Pacific

中遠太平洋

13.75 500,000 – – – N/A

不適用

N/A

不適用

29.11.2004 – 

  28.11.2014

(1),(2)

3.	 Long positions in the shares of associated corporation(s)

4.	 Long positions in the underlying shares of equity 

derivatives of associated corporation(s)

(a)	 Share options

* 張富生先生於二零一二年二月二十四日辭任執行董事兼主席。於二零一二年二月二十四日，他擁有1,000,000份中遠太平洋的購
股權，行使價為13.75港元。

	 Mr. Zhang Fusheng resigned as Executive Director and Chairman on 24th February 2012. As at 24th February 2012, he had 1,000,000 
share options of COSCO Pacific at exercise price of HK$13.75.

# 孟慶惠先生於二零一二年四月十日辭任非執行董事。於二零一二年四月十日，他擁有500,000份中遠太平洋的購股權，行使價為
13.75港元。

	 Mr. Meng Qinghui resigned as Non-executive Director on 10th April 2012. As at 10th April 2012, he had 500,000 share options of 
COSCO Pacific at exercise price of HK$13.75.
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附註：

(1) 該等購股權乃根據本公司的相聯法團中遠太平 
洋於二零零三年五月二十三日採納的購股權計 
劃，於二零零四年十一月二十五日至二零零四年 
十二月十六日期間授出，可於該等購股權各自要 
約被接納或視作被接納的日期起計十年內隨時 
以每股13.75港元行使。

(2) 該等購股權指有關參與人士以實益擁有人身份持

有的個人權益。

(3) 截至二零一二年六月三十日止六個月內，概無上

述購股權失效或被註銷。

(b) 股票增值權

Name of Director
Name of
associated corporation

Exercise 
price 
(HK$)

Outstanding
as at

1st January
2012

Units
granted

during
the period

Units
exercised

during
the period

Units
lapsed
during

the period

Outstanding
as at

30th June
2012

Approximate
percentage of

total issued
share capital

H share of
associated

corporation Notes

董事姓名 相聯法團名稱
行使價
（港元）

於
二零一二年
一月一日
尚未行使

期內
授出單位

期內
行使單位

期內
失效單位

於
二零一二年
六月三十日
尚未行使

佔相聯法團
已發行H股
股本總數的
概約百分比 附註

Mr. Ye Weilong*
葉偉龍先生*

China COSCO Holdings 
  Company Limited 
  (“China COSCO”)

9.540 480,000* – – – 480,000 0.019% (3),(4)

中國遠洋控股股份有限公司 
 （「中國遠洋」）

Mr. Zhang Liang＃ China COSCO 9.540 580,000＃ – – – 580,000 0.022% (3),(4)
張良先生＃ 中國遠洋

Mr. Wang Wei^

王威先生 ^
China COSCO
中國遠洋

3.195
3.588
9.540

75,000^

65,000^

60,000^

–
–
–

–
–
–

–
–
–

75,000
65,000
60,000

0.003%
0.003%
0.002%

(1),(4)
(2),(4)
(3),(4)

Mr. Wu Shuxiong∆

吳樹雄先生 ∆
China COSCO
中國遠洋

3.195
3.588
9.540

375,000∆

500,000∆

480,000∆

–
–
–

–
–
–

–
–
–

375,000
500,000
480,000

0.015%
0.019%
0.019%

(1),(4)
(2),(4)
(3),(4)

Mr. He Jiale†

何家樂先生 †
China COSCO
中國遠洋

3.195
3.588
9.540

375,000†

500,000†

480,000†

–
–
–

–
–
–

–
–
–

375,000
500,000
480,000

0.015%
0.019%
0.019%

(1),(4)
(2),(4)
(3),(4)

Ex-Directors
前任董事
Mr. Zhang Fusheng@

張富生先生@
China COSCO
中國遠洋

3.195 600,000@ – – – N/A 
不適用

N/A
不適用

(1),(4)

3.588 800,000@ – – – N/A 
不適用

N/A
不適用

(2),(4)

9.540 780,000@ – – – N/A 
不適用

N/A
不適用

(3),(4)

Mr. Jia Lianjun~
賈連軍先生~

China COSCO
中國遠洋

3.195 75,000~ – – – N/A 
不適用

N/A
不適用

(1),(4)

3.588 65,000~ – – – N/A 
不適用

N/A
不適用

(2),(4)

9.540 60,000~ – – – N/A 
不適用

N/A
不適用

(3),(4)

Notes:

(1)	 Pursuant to the share option scheme of COSCO Pacific, an associated 
corporation of the Company, adopted on 23rd May 2003, these share 
options were granted during the period from 25th November 2004 to 
16th December 2004 and are exercisable at HK$13.75 per share at any 
time within ten years from their respective date on which an offer is 
accepted or deemed to be accepted.

(2)	 These share options represent personal interest held by the relevant 
participant as beneficial owner.

(3)	 No share options mentioned above were lapsed or cancelled during the 
six months ended 30th June 2012.

(b)	 Share appreciation rights
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附註：

(1) 於二零零五年十二月十六日，該等股票增值權

（「股票增值權」）由中國遠洋按照中國遠洋採納的

股票增值權計劃（「該計劃」）按每單位代表一股中

國遠洋H股授出。根據該計劃，將不會發行任何
股份。該等股票增值權可於二零零七年十二月

十六日至二零一五年十二月十五日期間內隨時按

每單位3.195港元行使。

(2) 於二零零六年十月五日，該等股票增值權乃根據

該計劃按每單位代表一股中國遠洋H股授出。根
據該計劃，將不會發行任何股份。該等股票增值

權可根據其條款於二零零八年十月五日至 
二零一六年十月四日期間，按每單位3.588港元
行使。

(3) 於二零零七年六月四日，該等股票增值權乃根據

該計劃按每單位代表一股中國遠洋H股授出。根
據該計劃，將不會發行任何股份。該等股票增值

權可根據其條款於二零零九年六月四日至 
二零一七年六月三日期間，按每單位9.540港元
行使。

(4) 該等股票增值權代表有關參與人士以實益擁有人

身份持有之個人權益。該等股票增值權之實益擁

有人有權享有中國遠洋已發行股份檟格與股票增

值權行使價之間的溢價。

(5) 截至二零一二年六月三十日止六個月內，概無上

述股票增值權失效或被註銷。

Notes:

(1)	 These share appreciation rights were granted by China COSCO (“Share 
Appreciation Rights”) in units with each unit representing one H share 
of China COSCO on 16th December 2005 pursuant to the share 
appreciation rights plan adopted by China COSCO (the “Plan”). Under 
the Plan, no share will be issued. These Share Appreciation Rights can 
be exercised at HK$3.195 per unit at any time between 16th December 
2007 and 15th December 2015.

(2)	 These Share Appreciation Rights were granted in units with each unit 
representing one H share of China COSCO on 5th October 2006 
pursuant to the Plan. Under the Plan, no share will be issued. These 
Share Appreciation Rights can be exercised at HK$3.588 per unit 
according to its terms between 5th October 2008 and 4th October 
2016.

(3)	 These Share Appreciation Rights were granted in units with each unit 
representing one H share of China COSCO on 4th June 2007 pursuant 
to the Plan. Under the Plan, no share will be issued. These Share 
Appreciation Rights can be exercised at HK$9.540 per unit according to 
its terms between 4th June 2009 and 3rd June 2017.

(4)	 These Share Appreciation Rights represent personal interest held by the 
relevant participant as beneficial owner. The beneficial owners of these 
Share Appreciation Rights are entitled to the premium of the price of the 
issued shares of China COSCO over the exercise price of the Share 
Appreciation Rights.

(5)	 No Share Appreciation Rights mentioned above were lapsed or 
cancelled during the six months ended 30th June 2012.

* 葉偉龍先生於二零一二年二月二十四日獲委任為執行董事兼主席。他於獲委任時，已持有該等股票增值權。
	 Mr. Ye Weilong was appointed as Executive Director and Chairman on 24th February 2012. At the time of his appointment, he 

already held such share appreciation rights.

＃ 張良先生於二零一二年二月二十四日獲委任為執行董事兼副主席。他於獲委任時，已持有該等股票增值權。
	 Mr. Zhang Liang was appointed as Executive Director and Vice Chairman on 24th February 2012. At the time of his appointment, he 

already held such share appreciation rights.

^ 王威先生於二零一二年四月十日獲委任為非執行董事。他於獲委任時，已持有該等股票增值權。
	 Mr. Wang Wei was appointed as Non-executive Director on 10th April 2012. At the time of his appointment, he already held such 

share appreciation rights.

∆ 吳樹雄先生於二零一二年四月十日獲委任為非執行董事。他於獲委任時，已持有該等股票增值權。
	 Mr. Wu Shuxiong was appointed as Non-executive Director on 10th April 2012. At the time of his appointment, he already held such 

share appreciation rights.

† 何家樂先生於二零一二年四月十日獲委任為執行董事。他於獲委任時，已持有該等股票增值權。
	 Mr. He Jiale was appointed as Executive Director on 10th April 2012. At the time of his appointment, he already held such share 

appreciation rights.

@ 張富生先生於二零一二年二月二十四日辭任執行董事兼主席。於二零一二年二月二十四日，他擁有600,000、800,000及780,000
份中國遠洋的股票增值權，行使價分別為3.195港元、3.588港元及9.540港元。

	 Mr. Zhang Fusheng resigned as Executive Director and Chairman on 24th February 2012. As at 24th February 2012, he had 600,000, 
800,000 and 780,000 share appreciation rights of China COSCO at exercise price of HK$3.195, HK$3.588 and HK$9.540 
respectively.

～ 賈連軍先生於二零一二年四月十日辭任非執行董事。於二零一二年四月十日，他擁有75,000、65,000及60,000份中國遠洋的股票
增值權，行使價分別為3.195港元、3.588港元及9.540港元。

	 Mr. Jia Lianjun resigned as Non-executive Director on 10th April 2012. As at 10th April 2012, he had 75,000, 65,000 and 60,000 
share appreciation rights of China COSCO at exercise price of HK$3.195, HK$3.588 and HK$9.540 respectively.
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Save as disclosed above and in the section headed “SHARE 

OPTIONS”, none of the Directors and chief executives of the 

Company had any interests and short positions in the shares, 

underlying shares and debentures of the Company or any of 

its associated corporations (within the meaning of the SFO) 

which (a) were required to be notified to the Company and 

the Stock Exchange pursuant to Divisions 7 and 8 of Part XV 

of the SFO (including interests and short positions which the 

Director has taken or deemed to have under such provisions 

of the SFO); or (b) were required, pursuant to section 352 of 

the SFO, to be entered in the register referred to therein; or 

(c) were required, pursuant to the Model Code to be notified 

to the Company and the Stock Exchange as at 30th June 2012.

SUBSTANTIAL SHAREHOLDERS
As at 30th June 2012, the following persons and entities, other 

than Directors or chief executives of the Company, had 

interests or short positions in the shares and underlying shares 

of the Company as recorded in the register required to be kept 

under Section 336 of the SFO:

除上文及「購股權」一節所披露者外，於 

二零一二年六月三十日，概無董事及本公司

最高行政人員於本公司或其任何相聯法團

（定義見證券及期貨條例）的股份、相關股份

及債券中，擁有 (a)根據證券及期貨條例第

XV部第7及8分部須知會本公司及聯交所的

權益及淡倉（包括根據證券及期貨條例的有

關條文董事被視作或當作擁有的權益及淡

倉）；或 (b)根據證券及期貨條例第352條須

登記於該條所指登記冊的權益及淡倉；或

(c)根據標準守則須知會本公司及聯交所的

權益及淡倉。

主要股東
於二零一二年六月三十日，根據證券及期貨

條例第336條存置的登記冊所記錄，除董事

或本公司最高行政人員外，下列人士及實體

在本公司股份及相關股份中擁有的權益或淡

倉：

Name of shareholder Capacity

Nature of

interest

Total number of

ordinary shares of

the Company held

(Long positions)

Approximate

percentage of

total issued

share capital of

the Company

股東名稱 身份 權益性質

所持本公司
普通股總數
（好倉）

佔本公司
已發行股本

總數的
概約百分比

COSCO

中遠（集團）總公司

Interest of controlled 

  corporation

受控制公司權益

Corporate interest

公司權益

908,458,286 60.01%

COSCO Hong Kong

中遠香港

Interest of controlled 

  corporation

受控制公司權益

Corporate interest

公司權益

908,458,286 60.01%

True Smart International 

  Limited (“True Smart”)

Beneficial owner

實益擁有人

Beneficial interest

實益權益

908,458,286 60.01%
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Note:	 True Smart has beneficial interest in 908,458,286 shares of the 
Company. Since True Smart is a wholly-owned subsidiary of COSCO 
Hong Kong which is in turn a wholly-owned subsidiary of COSCO, the 
interests of True Smart are deemed to be the interests of COSCO Hong 
Kong and in turn the interests of COSCO Hong Kong are deemed to be 
the interests of COSCO under the SFO.

Save as disclosed above, as at 30th June 2012, the Company 
has not been notified of any person or entity who had interests 
and short positions in the shares and underlying shares of the 
Company as recorded in the register required to be kept under 
Section 336 of the SFO.

PURCHASE, SALE OR REDEMPTION OF LISTED 
SECURITIES
Neither the Company nor any of its subsidiaries has 
purchased, sold or redeemed any of the Company’s listed 
securities during the six months ended 30th June 2012.

DISCLOSURE OF INFORMATION ON DIRECTORS
Changes in the Director’s information required to be disclosed 
pursuant to Rule 13.51B(1) of the Listing Rules are set out 
below:

Mr. Wang Wei and Mr. Wu Shuxiong, the Non-executive 
Directors, and Mr. He Jiale, the Executive Director, were 
appointed as directors of COSCO (Hong Kong) Group Limited 
(the intermediate controlling shareholder of the Company) 
respectively in April 2012.

Mr. He Jiale, the Executive Director, was appointed as non-
executive director of Chong Hing Bank Limited (listed in 
Hong Kong) in May 2012. Mr. Wang Wei, the Non-executive 
Director, served as Supervisor of the State-owned Enterprise 
Supervisory Committee appointed by the State-owned Assets 
Supervision and Administration Commission of the State 
Council to COSCO (the ultimate controlling shareholder of 
the Company) from May 2012. Mr. Jiang, Simon X., the 
Independent Non-executive Director, was appointed as 
independent non-executive director of China Petroleum & 
Chemical Corporation (listed in Hong Kong and the PRC) in 
May 2012. Mr. Tsui Yiu Wa, Alec, the Independent Non-
executive Director, retired as independent non-executive 
director of 中海石油化學股份有限公司 （China BlueChemical 
Ltd.*） (listed in Hong Kong) in June 2012.

附註： True Smart於908,458,286股本公司股份中擁有
實益權益。由於True Smart為中遠香港的全資附
屬公司，而中遠香港則為中遠（集團）總公司的全

資附屬公司。因此，根據證券及期貨條例，True 
Smart的權益被視作中遠香港的權益，而中遠香
港的權益則被視作中遠（集團）總公司的權益。

除上文披露者外，於二零一二年六月 
三十日，根據證券及期貨條例第336條存置
的登記冊所記錄，本公司並不知悉有任何人

士或實體於本公司股份及相關股份中擁有任

何權益及淡倉。

購買、出售或贖回上市證券

截至二零一二年六月三十日止六個月，本公

司或其任何附屬公司概無購買、出售或贖回

本公司任何上市證券。

董事資料披露
根據上市規則第13.51B(1)條，須予披露的
董事資料變更如下：

非執行董事王威先生和吳樹雄先生及執行董

事何家樂先生於二零一二年四月分別獲委任

為中遠（香港）集團有限公司（本公司中介控

股股東）董事。

執行董事何家樂先生於二零一二年五月獲委

任為創興銀行有限公司（於香港上市）非常

務董事。非執行董事王威先生於二零一二年

五月起出任國務院國有資產監督管理委員會

派駐中遠（集團）總公司（本公司最終控股股

東）的國有企業監事會兼職監事。獨立非執行

董事蔣小明先生於二零一二年五月獲委任為

中國石油化工股份有限公司（於香港及中國

上市）獨立非執行董事。獨立非執行董事

徐耀華先生於二零一二年六月退任中海石油

化學股份有限公司（於香港上市）獨立非執行

董事。

*  for identification purpose only
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本公司股東於二零一二年五月三十一日舉行

的本公司股東週年大會已授權董事會釐定董

事酬金。獨立非執行董事徐耀華先生、 

蔣小明先生及韓武敦先生各自的董事酬金為

每年230,000港元的董事袍金。

獨立非執行董事徐耀華先生、蔣小明先生及

韓武敦先生各自於二零一二年六月十九日與

本公司簽訂委任聘書，任期由二零一二年 

五月三十一日開始至本公司二零一四年股東

週年大會結束為止。上述各委任聘書可於任

何一方給予一個月書面通知或雙方同意的較

短期間通知終止。

徐政軍先生於二零一二年七月獲委任為執行

董事兼董事總經理，以及本公司執行委員

會、投資委員會、提名委員會、薪酬委員會

及風險管理委員會的成員。徐先生亦於

二零一二年八月獲委任為本公司多間附屬公

司的董事。

王曉東先生於二零一二年七月辭任執行董事

兼董事總經理。他於二零一二年六月十九日

與本公司簽訂委任聘書，任期由二零一二年

五月三十一日開始至本公司二零一四年股東

週年大會結束為止。該委任聘書可於任何一

方給予一個月書面通知或雙方同意的較短期

間通知終止。

The shareholders of the Company authorised the Board to 

determine the Directors’ remuneration at the annual general 

meeting of the Company held on 31st May 2012. The 

Director’s emoluments for each of Mr. Tsui Yiu Wa, Alec, Mr. 

Jiang, Simon X. and Mr. Alexander Reid Hamilton, the 

Independent Non-executive Directors, would be the director’s 

fee of HK$230,000 per annum.

Each of Mr. Tsui Yiu Wa, Alec, Mr. Jiang, Simon X. and Mr. 

Alexander Reid Hamilton, the Independent Non-executive 

Directors, has entered into the letter of appointment with the 

Company on 19th June 2012 for a term commencing from 

31st May 2012 to the conclusion of the 2014 annual general 

meeting of the Company. Each of the above letters of 

appointment is subject to termination by either party giving 

one month’s prior notice in writing or such other shorter 

notice period as may be agreed by both parties.

Mr. Xu Zhengjun, who was appointed as Executive Director 

and Managing Director, and member of each of executive 

committee, investment committee, nomination committee, 

remuneration committee and risk management committee of 

the Company in July 2012, was also appointed as director of 

subsidiaries of the Company in August 2012.

Mr. Wang Xiaodong, who resigned as Executive Director and 

Managing Director in July 2012, has entered into the letter of 

appointment with the Company on 19th June 2012 for a term 

commencing from 31st May 2012 to the conclusion of the 

2014 annual general meeting of the Company. The letter of 

appointment is subject to termination by either party giving 

one month’s prior notice in writing or such other shorter 

notice period as may be agreed by both parties.
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CORPORATE GOVERNANCE
Maintaining high standards of corporate governance has 

always been one of the Company’s priorities. This is achieved 

through an effective, timely disclosure of information by the 

Board and a proactive investor relations programme. The 

Company will continue to implement relevant measures in 

order to further strengthen its corporate governance and 

overall risk management.

During the period, in order to align the recent amendments of 

the Listing Rules, the Company had reviewed and revised its 

respect ive terms of  re ference of  audi t  commit tee, 

remuneration committee and nomination committee of the 

Company as well as other internal policies. In order to 

preserve good corporate governance practices, COSCO 

International further arranged the execution of letters of 

appointment with those executive directors of the Company 

setting out the key terms and conditions of their appointment 

apart from the execution of letters of appointment with non-

executive directors (including independent non-executive 

directors) of the Company.

The Board believed that the Company has complied with the 

code provisions of the Code on Corporate Governance 

Practices and the code provisions of Corporate Governance 

Code contained in Appendix 14 to the Listing Rules during the 

period from 1st January 2012 to 31st March 2012 and the 

period from 1st April 2012 to 30th June 2012 respectively 

except Mr. Alexander Reid Hamilton, the Independent 

Non-executive Director, was unable to attend the annual 

general meeting of the Company held on 31st May 2012 due 

to urgent personal matter.

企業管治
維持高水平企業管治，一直為本公司首要任

務之一。透過董事會有效及時披露資料，及

積極推行投資者關係計劃，將有助達致此目

標。本公司仍將繼續實行相關措施，進一步

加強企業管治及整體風險管理。

期內，為與上市規則最近的修訂保持一致，

本公司分別就審核委員會、薪酬委員會及提

名委員會的職權範圍書及其他內部制度作出

了檢討及修訂。為維護良好的企業管治，除

與本公司非執行董事（包括獨立非執行董事）

簽訂委任聘書外，中遠國際亦安排與本公司

執行董事簽訂有關委任聘書，訂明彼等委任

的主要條款及條件。

董事會相信，本公司分別於二零一二年一月

一日至二零一二年三月三十一日期間以及 

二零一二年四月一日至二零一二年六月 

三十日期間一直遵守上市規則附錄十四所載

企業管治常規守則的守則條文及企業管治守

則的守則條文，惟以下情況除外：獨立非執

行董事韓武敦先生因緊急私人事宜未能出席

本公司於二零一二年五月三十一日舉行的股

東週年大會。
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The audit committee of the Company (the “Audit Committee”)  

consists of three Independent Non-executive Directors and the 

chairman of which is a certified public accountant. The duties 

of Audit Committee include reviewing the accounting policies 

and supervising the Company’s financial reporting process; 

monitoring the performance of both the internal and external 

auditors; reviewing and examining the effectiveness of the 

financial reporting procedures and internal controls; ensuring 

compliance with applicable statutory accounting and 

reporting requirements, legal and regulatory requirements, 

and internal rules and procedures approved by the Board. The 

Audit Committee and the independent external auditor have 

reviewed the Unaudited Condensed Consolidated Interim 

Financial Information of the Group for the six months ended 

30th June 2012. The interim report 2012 of the Company has 

been reviewed by the Audit Committee.

The Company has adopted a code of conduct regarding 

securities transactions of Directors and employees (the 

“Securities Code”) no less exacting than the required standard 

set out in the Model Code. In order to ensure the Directors’ 

dealings in the securities of the Company are conducted in 

accordance with the Model Code and the Securities Code, a 

committee currently comprising chairman, vice chairman, 

managing director and a director of the Company was set up 

to deal with such transactions. The Company has made 

specific enquiry of all Directors regarding any non-compliance 

with the Model Code and the Securities Code during the six 

months ended 30th June 2012, all Directors confirmed that 

they had complied with the required standards set out in the 

Model Code and the Securities Code during the period.

本公司審核委員會（「審核委員會」）由三名獨

立非執行董事組成，其主席由一名會計師擔

任。審核委員會的職責包括審閱會計政策及

監督本公司的財務匯報程序；監察內部及外

聘核數師的工作表現；檢討及評核財務匯報

程序及內部監控的成效；確保遵守適用法定

會計及匯報規定、法律及規例的規定，以及

董事會批准的內部規則及程序。審核委員會

及獨立外聘核數師已審閱本集團截至 

二 零 一 二 年 六 月 三 十 日 止 六 個 月 

之未經審核簡明綜合中期財務資料。本公司

之二零一二年中期報告已經審核委員會審

閱。

本公司已採納有關董事及僱員進行證券交易

的守則（「證券守則」），其條款不會較標準守

則的規定準則寬鬆。為確保董事於買賣本公

司證券時遵守標準守則及證券守則，本公司

已成立委員會，現時成員包括本公司主席、

副主席、董事總經理及一名董事，以處理有

關交易。本公司已向全體董事就截至

二零一二年六月三十日止六個月內是否有任

何未遵守標準守則及證券守則作出具體查

詢，全體董事確認於期內已遵守標準守則及

證券守則所載規定準則。
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於二零一二年八月十日，恒生指數有限公司

宣佈截至二零一二年六月三十日之恒生指數

系列季度檢討結果，本公司獲選為恒生可持

續發展企業基準指數成份股，這反映本公司

在環保、社會責任及企業管治等方面的卓越

表現得到高度認同，生效日期為二零一二年

九月十日。

代表董事會

董事總經理

徐政軍

二零一二年八月二十二日

On 10th August 2012, Hang Seng Indexes Company Limited 

announced the results of its review of the Hang Seng Family of 

Indexes for the quarter ended 30th June 2012. The Company 

was selected as a constituent of the Hang Seng Corporate 

Sustainability Benchmark Index with effect from 10th 

September 2012 which highly recognised the Company’s 

excellent performance in, among other things, environmental 

protection, social responsibility and corporate governance.

On behalf of the Board

XU Zhengjun

Managing Director

22nd August 2012
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